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Ilpepaucnosue

Texcm. 3a OCHOBY B3AT TeKCT Kpurtudeckoro msganus Shackleton Bailey D.R. ed.
1965-1970. Cicero. Letters to Atticus. Vols. 1-7. Cambridge: Cambridge University Press. B
y4eOHBIX I1eJIIX TOMeYeHa JOIr0Ta [JIACHBIX.

Jlexcuueckuii MuHuUMym. B 3TOT pasfen BbIHECEHBI CJIOBA, KOTOPble BXOJAT B IIEPBYIO
THICSYY 10 YaCTOTHOCTHU yIIOTPeOIeHUs B IATUHCKOM sI3bIKE.

ITodcmpounviii crosape. B 3TOM pasperne moMelreHa Bes TeKCHKA, KOTOpast BCTpedaeTcs
Ha COOTBETCTBYIOLEH CTPaHUIE TEKCTa, KPOME Te€X CJIOB, UTO BBIHECEHDI B JIEKCUYECKUU
MUHHMYM.

I'pammamuueckuii annapam. B 3TOM pasjene JaHbl IPaMMaTUYECKUE IOSCHEHUS K
TEKCTy: OOBSICHEHUe CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHUN U 060poTOB, PyHKUMIT magexeil u
[IPOYUX ACIIEKTOB I'PaMMaTHUKU, KOTOPble MOLYT BbI3BaTh 3aTPYAHEHUS Y YUTATENS, HELABHO
[epelmeAniero K YTEHHUIO aBTOpOB. B HeKOTOphIX MecTaXx JiaHbl CCBUIKM Ha
COOTBETCTBYIOIIME pasziesbl rpaMMaTUku CoO0IeBCKOTO U JPYrUX CIPABOYHUKOB, YTOOBI
YyTaTeh MOT OAPOOHEe 03HAKOMUTHCS C 0OCYKAaeMO TeMO.

Kax noavzosamucs xommernmapuem. Kaxkpoe MUCHMO COMPOBOXKAAETCS HeOOIbIIUM
BBEIEHUEM Ha PYCCKOM $3bIK€ U CJIOBAPEM, B KOTOPOM MBI CTAPIUCh OTPA3UTh 3HAYEHUS,
HauboJsee MOAXOAAIIME 10K KOHTEKCT KOHKPETHOIO ITMChMa. YueOHBIM CI0BAPh CO3/AH IS
BO3MOXKHOCTH 0€rioro 4YTeHUS «C JUCTa»; IS 3HAKOMCTBA CO BCEMU JIEKCUYECKUMU
TOHKOCTSIMU CJIeZlye€T KOHCY/IbTUPOBATHCS € [IONHOLLEHHBIMU CI0BAPSIMHU.

Had xommenmapuem pabomaru: Kcenus Imwutpuesa (1.1, 1.4, 1.10 u 1.11), HunHa
OBuapeHko (1.19 U 1.20), Mapusa Tumoinuyk (4.4a, 4.11), EBrenuin bopoBckux (4.10 u 12.9),
Kcenusda Enucrtpatosa (4.16), [lonnna Kpynununa (2.6, 12.28, 12.38), JJanuwui JIokmuH (7.3),
Jenrc MaHakoB (16.6, 16.12, 16.14 u 16.15), ExatepuHa Jlemuzosa (12.38a, 12.40), Bauecias
[IaTakoB (14.20, 15.1a, 15.13 1 15.14), Codus Benosa (1.5, 1.6 1 1.8).

Ouepk «Ilucpma IIunepoHa ATTUKY KaK CBUJAETENbCTBA UHTENNEKTYaJbHOU
KY/ZIbTypBl U KHIDKHOTO Zlefla B Iepuoj MosiHel Pumckoit pecriybnuku» u «I[IpunoxeHue.
Bunet unepona» O.B. Anuesoit, obias pegaktypa K.P. IMutpueBoii.

Obpamnas ces3v. VHOpMaLMIO O BBIABIEHHBIX OLIMOKaX M OleYaTKax Ipochba

oTnpasniTh Ha oalieva@hse.ru.



ITucema [luepoHa ATTHUKY KaK CBUZIETE/bCTBA
UHTENNEeKTYaJlbHOU KY/NbTYypPbl U KHH)KHOIO fie/ia B

nepuoy no3xHe PumMckoii pecriy6muku

13 obuipHoO# mepemnucku l{uilepoHa 0 HAc ZOILIO OKOJIO THICSYU IIMCEM, IPU
aToM OoJblllas MX 4acTh HamucaHa camuMm Lluneponom. CoObopHuk nucem «K ATTHKY»
COZEPIXKUT 426 TIHCEM', HO OTBETHI ATTUKA HE COXPAHUIUCH: BOBMOXKHO, UX YHUUTOXKUI CaM
ATTUK 0pu IIOATOTOBKe COOpHHKA, YTOOBI He CKOMIIPOMETHpOBaTh cebs B ri1aszax
OkraBraHa ABrycra®. DT0 COOPHUK — BaKHEHUIIMN UCTOYHUK CBEJIEHUN HE TOJNBKO O
»KU3HU LluIepoHa 1 0 MOMUTUYECKUX COOBITUAX Ileproa Mo3kHel PuMckoil pecriybiuky,
HO U 00 MHTEJIEKTYJIbHOM KyJIbType U KHIXKHOM JeJle TOM MOPBI.

Tut [lomnoHuit ATTUK, UCTOpUK U $unocod-snukypeer (cm. Aff. 14.20)°, yxe B
AQHTUYHOCTU ObLI M3BECTEH HE CTOJNBKO CBOMMM COYMHEHUSIMH, CKOJNBKO U3JaTeIbCKOM
nestenbHOCThIO. Kak coobmiaer Kopuenuit HemoT (13.3), ATTUK HMeNT MHOXECTBO
IIpeKpacHO oOyuyeHHBIX paboB (pueri litteratissimi), B TOM 4Yucie YTeLOB (anagnostae) U
nepenucyukos (librarii). DTo MO3BONANIO €My OKa3blBaTh CBOUM YYEHBIM JpPY3bsIM, B TOM
yucie llunepoHy, HEOLEHUMBIE YCIYIU: C OAHOM CTOPOHBI, OH IIE€PEIIUCHIBAI U BBIIIYCKAJ B
CBET COYMHEHUS CBOEro JApPyra; C APyrol — CHabXKan ero KOMUIMU HEOOXOAUMBIX KHUT, B
TOM YMCJIe TPEYECKUX.

KHiKHas TOprosis B TO BpeMs Oblia pasBuTa I10X0: LlU1epoH B OZHOM U3 HCEM
OpaTy rOBOPUT O HEBO3MOXXHOCTU KYIIUTh Heobxoxumble KHUTU (Quint. 3.4.5). [IyOnudHbIX
6ubnrorek Torxza B Pume He ObL0: mepBas U3 HUX OblIa YCTPOEHA JUILIB B 30-X IT. JPyIOM
[le3aps Asunuem [TonnuoHom*. YTOOB! HUMETh IOCTOSHHBIN JOCTYII K COYMHEHUIM JPEBHUX
Y HOBBIX aBTOPOB, HeoOXOAMMO OBIIO COZEp)KaTh OOMBIION INTAT CeKpeTapei.

BosmoxxHOoCcTH LluiiepoHa B 3TOM OTHOILIeHUY OblIK 60jee OrpaHUYEHB!, YeM y ATTHKA: OH

' 3zech U fanee HyMepauus U TEKCT nuceM Io usganuio: Shackleton Bailey D.R. (1965-1971). Cicero's Letters to
Atticus. 7 Vols. Cambridge: Cambridge University Press. IlepeBog: B.O. Topenureiid (1949-1951). IIucbma
Mapxka Tymnus Luuepona k AtTuky, 6auskum, 6pary Ksuury, M. Bpyry. B 3-x TT. M.; JI.: 31aTensCcTBO
Axanemuu Hayk CCCP.

* TopentuTeitd B.O. (1993). Llu1iepoH B rofibl rpas>kAaHCKOM BOUHbI 49—45 IT. U AUKTaTypsl Llesapg. uanoru «O
crapoctu» U «O apyxbe» /[ Lunepon. O crapoctu. O npyxbe. O6 obs3aHHOCTIX | M3gaHye MOATOTOBIUIN
B.O. lopenreiin, M.E. I'pabaps-Ilaccek u C.JI. Yruenko. M: Hayka. C. 175-191 (175).

> O ¢umocopckom mpodune Artmka cm.: Ducos M. (1994). Atticus (T. Pomponius) // Dictionnaire des
philosophes antiques / Goulet R. (ed.). Vol. 1. Paris: CNRS Editions. P. 662-664.

* Volk K. (2021). The Roman Republic of Letters: Scholarship, Philosophy, and Politics in the Age of Cicero and
Caesar. Princeton: Princeton University Press. P. 43; Staikos K. (2005). The History of the Library in Western
Civilization. Vol. 2: From Cicero to Hadrian: The Roman World from the Beginnings of Latin Literature to the
Monumental and Private Libraries of the Empire. New Castle: Oak Knoll Press. P. 72—74.



CeTyeT, YTO €ero IepeluCIUKU «C TPYAOM» CIPABILIOTCA ¢ paborod (Aff. 13.21.5), u
IOCTOSIHHO mpuberaer k ycayram apyra. Hampumep, nonydus kHury [mprus, Lunepon
yepes B3HAKOMBIX I[I€pefaeT ee Mepenucyukam ATThka: «Beab g Xody, 4TOOB OHA
pacIpoCTpaHsIach; YTOObI 3TO OBLIO Jerde, Thl OTAALID IPUKA3aHUE CBOUM» (Aff. 12.40.1).
TeM caMBbIM OH 3a€MCTBOBAJ HE TOJILKO CeKpeTape ATTHUKA, HO U €r0 COLMAJIbHBIE CBI3U.

Brazgener 4acTHON OHOMMOTEKM MOI OTKPHITH ee A Apy3ed: TakK CHesal,
HallpuMep, 3HaMeHUTHIN nonkosogew Jlyuun Jlunyuuui JIykynn. Kak nuiuer ITnyrapx (Luc.
42), OH TIpeAJIaraj BCEM >KENAIOIIUM II0/Tb30BAThCSI €ro 3aMedaTeNTbHON OubIMOTEKOH,
YaCTUYHO IIPUBE3€HHOU U3 BOEHHBIX IIOXOJOB IIPOTUB IIOHTUMCKOrO Laps Murpuzaara VI
EBnaTopa (06 aTom rosoput Ucugop Cesunbckuii Etym. 6.5)°. LluiiepoH Obl OIHUM U3 TeX,
KTO I0Ib30BAJICS FOCTENIPUUMCTBOM JIyKymna. B counnenuu «O npezenax gobpa u 3ma» oH
pacckasblBaeT O TOM, Kak, Ipuexas K JIyKy/aly 3a KHUTaMHU, 3acTal TaM Mapka KaToHa,
npu6bIBmero c Tou >xe uenvto (Fin. 3.7). Ho Takoe yzmauHoe cocenctBo (cp. Alf. 4.10)
CJIy4asioCch He BCErza .

JocTyn ATTUKA K KHUTAaMU II03BOJISJL €My HaIlPaBIATh IUTEPATYPHYIO MOZAY. B59T.,
korza lunepoH yesxxaeT u3 Puma B AHIUN (Att. 2.3.3)°, ATTHK IpejjaraeT eMy 3alyMaThCs
06 agmantanuu «leorpadum» IpatocdeHa Kupenckoro (275—194)". LnuuepoH Bcepbes
006ayMbIBAI TpeAnokeHUe ATTUKA, Aa)Ke U3ydan COYMHEHUsS MaTeMaTHka U reorpada
'mnmapxa Hukenckoro (0k. 190 — OK. 120 JI0 H.3.) 4 ero yyeHuka CepanuoHa (ALL. 2.6)%, a
Takke reorpaduyueckyro mosmy Anekcanapa Decckoro (Atf. 2.22.7). Bce aTu Tpyzmbl
Hunepony npucsiian us I'penun ATTUK, U B IuUCbMe Aff. 2.4.1 (anpens 59 r.) Lunepon
OrarofapuT ero 3a «mojapKu». [IofapKu Aenannch C YMbICIOM: ATTUK YyrOBapUBal Apyra
BIIepBble MB3JIOXUTh reorpaduio IO-laThiHU, U LluIepoH IOHayYaly JONYCKaeT TaKYIo
BO3MOXHOCTb (Att. 2.4.3), obeliaeT Apyry mopymarts (Atf. 2.7.1). Ho B KOHEYHOM UTOTe OH

OTKa3bIBAETCS MTUCATh HA «MOAHYI0» reorpaduueckyio Temy’.

* Tapamka A. (2008). Ucugop CeBunbckuil. dtumonoruu. Kuura VI: O KHUTaX U LepKOBHBIX C1y>k6ax // Tpyast
Pycckon aHTpononornyeckou mkombl. 2008. Beim. 6. C. 536—580.

¢ Abbot E.F. (1898). The Chronology of Cicero's Correspondence during the Year 59 B.C. // The American Journal
of Philology. Vol. 19. No. 4. P. 389-405.

7 DTOT TpPyZA cOXpaHWICS MUIIb GparMeHTApHO, B OCHOBHOM Oiarogaps nepeckaszam y Crpabona. Hackonbko
MOXHO CyAUTb, U3IOKeHUEe DpaTocdeHa He OGbUIO IOXOXKE Ha 3AIMCKU IyTelIeCTBEHHUKA B Ayxe [ekares niu
TepozoTa: CKOpee OH CTPEMUJICS BBIATH «33 TOPU3OHT BUAUMOTO OIBITa», OXBATUTD €AUHBIM B3[TISI0M 3€MIII0
kak nenoe. Cm.: Connors C. (2011). Eratosthenes, Strabo, and the Geographer’s Gaze // Pacific Coast
Philosophy. Vol. 46. No. 2. P. 139-152 (141-142).

® Bishop C. (2019). Magnum opus: Atticus, Cicero, and Eratosthenes’ Geography // Rheinisches Museum fiir
Philologie. Vol. 162. No. 3/4. S. 265-291 (270). O6 aTom CepanuoHe U3BECTHO MAJI0; Y3eHep MPEAIION0KIIL, YTO
ato yueHuk mnmapxa, cm.: Klotz AW., Kroll W. (1923). Serapion (4) // Paulys Realencyclopidie der classischen
Altertumswissenschaft. Bd. 2A. Stuttgart: Alfred Druckenmiiller. S. 1666-1667.

° 06 unrepece k reorpaduu B sTOT Iepuof cm.: Miquel M. (2022). The Audience of Latin Historical Works in
the First Century BCE in Light of Geographical Descriptions // Reading History in the Roman Empire /
Baumann M., Liotsakis V. (eds). Berlin: De Gruyter. P. 35-58.
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[IyunepoH mosaraiacs Ha ycayrd ATTHMKA He TOJBKO KakK YUTaTesb, HO U KaK aBTOD:
ATTHKa HepeJKO Ha3bIBAIOT «U3JATENIEM» LIHuepOHaw. B ogHom u3 mucem (Att. 13.21)
[IunepoH ynpekaeT ATTHKA 3a TO, YTO TOT paHbllle BpPEMEHU JOIYCTUJ PacIpOCTpaHEHUE
konui counHeHus «O mpegenax gobpa u 3ma»: «CKKU MHe, Thl XOUelllb CHayaIa U3AaTh
(edere) H6e3 Moero pacmopspkeHusa? DToro Aaxke [epMozop He Zenan — TOT, KOTOPHIH
OOBIKHOBEHHO PACIpOCTpaHsI KHUTH Il1aToHa, OTKyZa U peyamu [epmodop..» OKoHUaAHUE
IIOTOBOPKU ATTUK ZOJKEH ObLI BCIIOMHHUTBH CaM: «..MO0p208di». LMIlepoH HaMekaeT Ha
ucroputo 'epmogopa us Cupakys, OJHOTO U3 WieHOB AkajeMuu [InaToHa, KOTOPBIM BCKOpe
[I0C/Ie CMEPTU YYUTeNs Mpojan ero KHurd Ha Cunminuio’. XOTS ZOCTOBEPHOCTh 3TOrO
SMM30/2 O] BOIIPOCOM”, CaMa CChIIKA Ha HErO BeChbMa [TOKa3aTeIbHA: CPABHUBAL ATTHKA C
Tepmonopom, Llurepon TeM cambim ynogobnser cebs IlnatoHy.

«VI3gaHnI0» KHUTU MPEALIECTBOBAIN YTEHUS B Y3KOM Kpyry jgpyseid. CHOBa
comneMcst Ha counHeHue Kopuenus Hemora o6 ATTuke: «3a Tpamesoil ero HUKTO He
CIBIXMBaJl MHOTO YyBECENEHMS, KpPOMEe Trojoca YTellda, KOTOPbIM KaXKeTCs MHE€ CaMbIM
OPUSTHBIM pasBredeHueM. Hu ofHO 3acTonbe ero He 06Xoxumoch 6e3 Kakoro-HubOyAb
YTEHUS, TaK YTO COTPAIE3HUMKU HACIKIAIUCh U AYILIOM, U TEJIOM; a IPUIAIIaI OH TeX
rocTel, 4bM BKYCHI COBIIQZIU C ero coOCTBeHHbIMU» (14.1). HeynusutensHo, yTo [{unepox
IIOCTOSIHHO XJIOIIOYET O TOM, YTOOBI ero coOCTBeHHbIe TPYAbl PEryNIpHO 3BYYaIU HA 3TUX
obermax (cMm. HUKe Att. 16.2.6 1 Att. 16.3.1).

Utorom mogoOHBIX YTEHUI MOIJIA CTaTh YaCTUYHAS peBU3US TeKcTa. COrnmacHo
M3HAYAIBHOMY IIIaHy, Zuanor «O rocyzapcTBe» LOMXKeH ObIT COCTOSTh U3 JEBATU KHUT,
Ka)kZ[as U3 KOTOPBIX COOTBETCTBOBaJIA OZHOMY JHIO. He MeHee IByX KHUT ObUIN HAITMCAHBI K
JIeTy 54 I., xorza LlunepoH pemaerT ux nepenucarb: «Korga MHe 4MTaIU 5TU KHUTU B
TYCKY/IbCKOU ycazbbe B mpucytcTBun CaUIIOCTUS, OH YKa3aJl MHE, 4YTO 00 3TOM MOXKHO

TOBOPUTD C rOpas3zo GONBIINM aBTOPUTETOM, €Clu OBl 1 caM CTal FOBOPUTb O FOCYAAPCTBeE,

10

Boissier G. (1863). Atticus éditeur de Cicéron // Revue archéologique. Vol. 7. P. 93-102 ( 100-101). O
crienuduKe U3AATENBCKON AESTENBHOCTY B 3TOT NEPUOZ cM., Hamp.: Kenney E.J. (1982). Books and Readers in
the Roman world // The Cambridge History of Classical Literature. Vol. 2: Latin Literature / Kenney E.].,
Clausen WV. (eds.). Cambridge: Cambridge University Press. P. 3-32 (20); Starr R.]. (1987). The Circulation of
Literary Texts in the Roman World // The Classical Quarterly. Vol. 37. No. 1. P. 213—223; Murphy T. (1998).
Cicero's First Readers: Epistolary Evidence for the Dissemination of his Works // The Classical Quarterly. Vol.
48. No. 2. P. 492-505 (495).

% Test. 1-3 B kH.: Isnardi Parente M. (2012). Senocrate e Ermodoro: Testimonianze e frammenti. Edizione
rivista e aggiornata a cura di Tiziano Dorandi. Pisa: Edizioni della Normale. P. 378.

'* BOBMO>KHO, OH BOCXOAUT K KAKOMY-TO aHTHAKaAeMUYECKOMY UCTOUHUKY, HalpuMep, KoMmenuu; cM.: Dorandi
T. (2000). Hermodore de Syracuse // Dictionnaire des philosophes antiques / Goulet R. (ed.). Vol. 3. Paris:
CNRS Editions. P. 663665 (664).

¥ T'mett Canmtoctuil, Apyr LuuepoHa.



ocobeHHO moTOMy, 4TO s He lepaknug IIOHTUICKUN, a KOHCYAIp U IIPUTOM Y4aCTHUK
BEJIMYANIIUX COOBITUM B rocyzapctee» (Quint. 3.5.1-2). YrnoMmuHaHue [epaxniuzpa
ITonTuiickoro, uneHa ApeBHeu Axazemuu IInaToHa, He cay4alHO: B €ro AUalIorax, B
OTJIIMYUE OT JUATIOTOB APUCTOTENS, IEUCTBOBAIN UCTOPHUYECKHE UL, & HE COBPEMEHHUKU
aBTOpa (Att. 13.19.3—4). LluiepoH ObLI IpeKpacHO 3HAKOM C 3TOM KOHBEHILMeH, U UMEHHO B
ayxe Tepaknuza OH 3aMblcIua  couyMHeHUe «O ToCyAapcTBe»: JeUCTBUE Aualora
npoucxoauno BOokpyr CLUIIMOHA HE33JO0/Ir0 JO CMEpTU IocaefHero (Atf. 4.16.2)"*. BbITb
YYACTHUKOM CTOJNb OTJZAJIEHHBIX COObITUH [[MIepOH HUKAaK He MOI, II03TOMy OH
TIepenuChIBAET TEKCT: AEBATh KHUT MPEBPALIAIOTCS B 11ECThb, & A€BATh AHEN — B Tpu.” K
OTZAENbHBIM KHUTAaM OH IIHILIET IPOJIOTU C PACCY)KAEHUSIMU O COBPEMEHHBIX COOBITUAX, A
TaK>)Ke 3aMpllIsieT counHeHue «O 3aKOHaX», e JeUCTBYIOUMMU TULAMU OYAYT yoke cam
HunepoH, ATTuk u KBUHT.

U B Apyrux ciay4asx Mbl BUAUM, UTO TEKCT, YUTAEMBII B y3KOM Kpyry, He ObLI
OKOHYaTeNbHBIM. TaK, B 44 I. [IuLlepoH OTIpaBadeT ATTUKY (HbIHE YTPAauU€HHOE) COUMHEHUE
«O craBe» ¥ IPOCUT IIPOYUTATH TOCTAM «Ha obeze» (Aff. 16.2.6). Bckope OH OTIIpaBnser elije
OJJHy BEPCUIO, «CO BCTaBKaMU U JOIIOJIHEHUSIMH BO MHOTMX MECTaX», U CHOBA IIPOCUT
IIPOYMTATB FOCTIM, 00S13aTEIBHO «IIOCIIE XOPOILIero yroueHus» (Att. 16.3.1). Ho u aTOT TekcT
OH CHOBA IIPOCUT UCIIPABUTH, OOHAPYIKUB, UTO UCIIOIH30BAJ TAM TO JKe IIPEAUCIOBUE, UTO U
B TpETbEeN KHUTe «AKaJeMUKOB»: «ITO IIPOM3OIIIO IO TOM IPUYUHE, YTO Y MEHS €CTh
CBUTOK IIpeAucaoBuii. M3 Hero s o0O6bBIYHO BBIOMpAI0 BCAKUU pas3, KaK HauMHAIO
Kakoe-HUOyAb courHeHUe. U BOT, ellle B TYCKY/IbCKOU ycagpbe, Tak Kak s He IOMHUI, 4TO 5
yoKe HCIIONb30BAJ 9TO MPEAUCIOBUE, S BCTABUI €ro B Ty KHUTY, KOTOPYIO rmocian tebe. Ho
KOrZa s Ha Kopabrie uuTan «AKaJeMUKU», s 3aMEeTUI CBOIO OLIMOKY; II03TOMY S TOTYAC
Habpocan HOBOe IpefrcIoBUe U Tocaan Tebe. To Thl OTpeKelllb, 3TO IPUKIEULIIb».

HekoTopble uCIpaBieHUs MpeAjaran caM ATTHUK, BBICTyIas, TAKUM oOpasom, He
TOJNBKO KaK HM3ZaTeslb, HO U Kak pefakTop LlunepoHa. CBOU 3aMeYaHUS K PYKOIMCU OH
OTMeYaJl KpacHbBIM BOCKOM. lluuiepoH nuiier: «Pafyroch, 4TO ThI ozobpsers Mo TPYZ, U3
KOTOpOTO Thl BbIOpas camble ygemku. OHU MHe ITOKa3anuch Dosee MBIITHBIMU Orarozaps
TBO€U OLIEHKe; BeZb S CTPALLUJICSI TBOEIO 3HAMEHUTOIO KPAaCHEHBKOI'O KapaHAAIIUKa» (ALf.
16.11.1). U B gpyrom mecre: «Hamucas 9TO IUCbMO, S 3aHSIICS COUUHEHUIMU: OOIOCh, UTO OHU
BO MHOTHX MeCTaxX HY>KJAIOTCS B TBOMX IIOMETKaX BOCKOM C KMHOBapbio (miniata cerula)»
(Aft. 15.14.4)." Tlo-rpedyecKy TaKue TOMEThl Ha3bIBAIUCh TopaThdcpota. Jlekcukorpad
Tecuxuil AneKCaHAPUICKUN OOBACHIET 3TO CJIOBO Tak: T& xnpla T émtiféueva Tolg

Itipacty v tolg BBAiols; U3 3TOro OIpesesieHNs CIeAyeT, YTO BOCK HaKJIEUBAJICS TONBKO B

* Aponacun E.B. Tepaxnuz [lonTuiickuii: parmentst u ceugerenscrsa. CII16: Mzn-so PXTA, 2020. C. 37.
¥ Gurd. Op. cit. P. 54-54.
' B pycckux nepesogax B.O. [opeHIuTeiHa KypCUB Ha MECTE IPEYECKHUX CTIOB.



CIIOpHBIX WIU TpeOyoImux mepecMorpa MecTax. OZHAKO eCTh MHEHHe, YTO BOCKOBbIE
06/MaTKU CIY)KUIU CBOEro poja «KIHYaMU» K KOMMEHTApUIO, KOTOPBIA ATTUK MOT
IIPUCIATh B OTAENIBHOM IHCbMe. BOCKOM B TakOM ciydae OBUIM OTMEYEeHBI IEMMBI, TO eCTh
KOMMEHTUPYEMBIN TeKCT . L[U1[epOH BBICOKO LEHWI 3aMeyaHus ATTHKA, HO He Bcerjga C
HUMH COTJIAIIAJICS: B IMCbMe Aff. 13.21.3 OH IPOCUT OTMEHUTD IIPABKY.

3amevaHHs ATTMKa Kacaluch He TOAbko Bbibopa ciaoB. Ilo  croBam
M.M. Cokonbckoit, «LluiepoH MOCTOSHHO 0OpaIaIcs K 9pyAUTy ATTHUKY 32 BCIKOTO POAa
UCTOPHUYECKHUMU CIPAaBKaMU, 0OCYy>KIal ¢ HUM BO3HUKAIOIIKE B X0Jie pabOThI 3aTPyAHEHHUS,
IIPUCIIYIIMBAJICSI K €0 NPEJI0KEHUIM O BO3MOXKHBIX TATUHCKUX DKBUBAJIEHTAX I'PEYECKUX
TEPMUHOB, O BbIOOpe TMepcoHaKeil U T.A.»"°. Ilo Bcell BUAMMOCTHM, UMEHHO 6arogaps
BMeLIaTeNbCTBY ATTuUKa LlunepoH pemaer BappoHa yYacTHUKOM JUaIora «YYyeHUe
akaZieMUukoB» (Att. 13.12). IlepBasg pegakuus (kHuru «Karynn» u «JIlykynn») nyucanach BECHOU
45 T., BCKOpe mociie cMepTH nobumoit gouepu Llunepona Tymnmuu. OfHAKO yrKe B UIOHE TOTO
ke roga Iunepon mnumer ATTUKY, 4ro BMecTto Karymma, Jlykyana u JopreHsud
[IepCoOHKAMU JAuajnora craHyT bpyr, KatoH u BappoH: «Iloz BiusgHMEM TBOEro NUCbMa,
KOTOpO€ Tbl HallMcaJ MHe HacueT BappoHa, g OTHAJ BCIO AKaZIeMUIO Y 3HAaTHENUIIUX JNI0JeH,
nepejajl HallleMy TOBapUILYy U U3 IByX KHUT IlepeJiesial B YeTelpe» (Aff. 13.13-14).

McnpaBneHus npejiaraluch U MOCIE TOrO, KAk COYMHEHUS BBIXOAWIIU 32 IIPEZEbl
y3KOro Kpyra ciaymarened. Tak, Hampumep, B nucbMe Atf. 13.44.3 OH IIPOCUT BHECTHU
[IONIPaBKU B peuyb «B samury Jlurapus», a B 6.2.3 — B guaynor «O rocyzpapcrse». Cyad 1o
TOMY, YTO JOLIEAIINe 10 HAC PYKOIIUCH COXPAHUIU BApUAHTHI O€3 3TUX UCIIPABIEHUN, ITU
TEeKCThl yxke ObUIM 06HapozoBaHbI, Korga LlurepoH pemnn B Hux BMerathes. Ecnu kpyr
yyTaTesnell ObII HEBEIUK, TO MOXKHO OBUIO IONIPO6OBATh BMEILIATHCS U B «4y>KHe» KHUTH.
«MHe mpuATHO U OyzeT mpusTHee, eCIu Thl He TOJIbKO B IPUHAANIEXKAIINX Tebe KHUTax, HO
U B Uy)KUX 3aMEHMUIIIb [IPU [IOCPE/CTBE CBOUX IepelUCYMKOB “OBronuza” “ApucropaHom”»,
— nuuer llunepoH, 3aMeTUB y cebs omu61<y (Att. 12.6.3).

OTr ATTHKa 3aBHCEJIO HE TOJBKO KayeCTBO KOIIMM, HO M UX PaCIPOCTPaHEHME.
[lokazaTeleH B 3TOM OTHOLIEHWM OIMU30J, CBSI3aHHBIM C aBTOOUMOrpadryecKUMU
counHeHusMu IlunepoHa. B aTux couMHeHHAX oOcBeljanack poiab llunepoHa B
pa306naquI/n/I 3arosopa Katuauusl (63 I. 10 H.3.). B nuceme Aft. 1.19 [luniepoH roBopur o
JATUHCKUX U IPEYECKUX «3aIMCKax», a TAK)Ke YIOMHUHAET O IJIAHAX HaIlUCaTh II03MY,
«4TOOBI HUKAKOM YKaHpP BOCXBAJIeHUS He ObUI CaMUM ke MHOIO ymylieH». HasBaHue aToit

II03MbI 10 BOIIPOCOM: B IUTepaType OHa yIIOMUHaeTcs kKak De consulato suo, De consulato meo,

¥ Gurd S. (2007). Cicero and Editorial Revision // Classical Antiquity. Vol. 26. No. 1. P. 49—80 (52 n. 10).

*® Cokonbckas M.M. (2004). Beckoneunoe mpubnwxenue x uctute // Mapx Tymuit Lunepon. YaeHue
akazemukos |/ Ilepesoxm H.A. demoposa. KommeHTapuu M BcTynuTenpHas cTaTbhd M.M. Coxonbckoi. M.:
Wnppuk. C. 4—48 (16).



De consulatu u mpocto Consulatus”. Benen 32 moamoit 0 «O KOHCYIbCTBE» (pparMeHTs CM. B
Div. 1.17-22 u Att. 2.3.4) mosiBUnach moama De temporibus suis. Han Hett LluniepoH paborar B
50-X IT., HO, IO-BUAMMOMY, TaK U He obuapozoBan (Fam. 1.9.23).”° Ero Hacroiuusble
IIOTIBITKY JJOOUTHCS UBIOXKEHUS TeX ke coObIThit ot Jlynus Jlykues (Aff. 4.11), KaKeTcs, He
OBLIY YCIeLIHBl — 3aTO MMOJAPUIN HaM U3BeCTHHIN adopusm «IlucbMo He kpacHeeT» (Fam.
5.12.3). MMeHHO B TakuX c10Bax llMIlepoH IPOCUT UCTOPHKA HE XKEPTBOBATH [1I0XBAJION pajy
ToyHOCTU. [Ipo3anyeckue «3amucKu», XOTs LluiiepoH roBoput 06 UX «HUCTOPUYECKOM»
XapakTepe (cm. Aff. 1.19), HECOMHEHHO, TaK)Xe IIPEBO3HOCUIIU 3aCIYIA «OTLAd OTEYECTBa».
[InyTapx fa>ke MUIIET, YTO MHOTMe BO3HeHaBuzenu LluiepoHa 3a TO, 4TO OH «be3 KOHIA
BOCXBas1 camoro cebsa» (Plut. Cic. 24). HTepecHO, 4To paboTa 111 OZHOBPEMEHHO Ha
rpevyeckoy (VTOUVYUO) U IATUHCKOM BepCUel «3aIIUCOK» (commentarius), IpuyeM rpedeckre

KHUTHY ObUIM 3aKOHYEHBI paHbllle (CM. HuxKe Aff. 1.19.10, 1.20.6)*.

B ycnoBugx, korza KHUIM IepejaBajlCh Yepe3 3HAKOMBIX, UX pacIpOCTpPaHEHHUE
3aBHCENI0 OT COLUANbHBIX CBS3ei aBTOpa. Tak, Llunepon mpocut ATTHKA 03a0OTUTHCH,
yTOOBI €ero 3anucku «bputu U B ApuHax, u B mpouux ropogax Iperuu» (Att. 2.1.2). YToOs!I
IIO3HAKOMUTDH CO CBOMMU JIeTHUSIMU 3JITIMHOB, OH Jla)Ke OTIIPABUII CBOU 3anucKU $umocody
[locumoHuo, Hajesch, YTO TOT  UCIONb3yeT UX JAiAd  Oonee  OOIIMPHOTO
ucroprorpadpuueckoro counHeHus: [IOCUAOHUN TIOXBAINI, HO MTEPENUCHIBATH He CTas (Att.
2.1.1). Ilozxe, B 46 r. Lunepon, ornpasnss Ksunrty KopHudunuio B Kunukuio csou
pUTOpUYECKUE COYMHEHUS, NPOCUT «IIOZATh TOJOC» 33 HUX, TO €CTh PEKOMEHJI0BATh
apysbaM (Fam. 12.17.2).

«KHMDKHBIA IyTh», KOTOPBIM KHUIM IIyTEIIECTBOBAIU C BocTroka Ha 3amajg u
obpatHo, HaunHascs B Pume u 1ien yepes BpyHzansuii (coBpeMeHHbI BpuHAN3M) — ropox
Ha tore Mrtamuu, KOTOpPBIA OBLT ITaBHBIMM MOPCKHMMHU BOpoTamu B [penuio u JleBaHT
(BocTouHOe CpenuzeMHoMoOpbe). A 'esnuii, nucartens 11 B. H.3., nuier (NA 9.4): «Korga
MbI Bo3Bpalaauch us penuu B Utanuio u, npubsiB B BpyHausuii, coipsa ¢ kopabng Ha
3eMJIIO, CTIN MPOTyAUBATECA [...] TO YBUAENN CBA3KM KHMUI, BbICTABIEHHBIX Ha IIPOAAXKY.

[...] Bce aTO OBIIM TIpeyeckue KHHUTM, MOJNHble UyleC U CKA30YHBIX HCTOPUIL: Bellu

¥ Volk K. (2013). The Genre of Cicero’s De consulatu suo // Generic Interfaces in Latin Literature: Encounters,
Interactions and Transformations / Papanghelis Th. D., Harrison S.]., Frangoulidis S. (eds). Berlin: De Gruyter.
P. 93-112.

*° 06 aroi1 moame cM.: Byraesa H.B. (2008). De temporibus suis: yrpadentas noama LlunepoHa // Antiquitas
iuventae. COOpHHUK HayYHBIX TPYAOB CTyAEHTOB U acnupaHToB / CMbikoB E.B., MoconkuH A.B. (pex.).
Caparos: Hayka. C. 98-112.

* Byraesa H.B. (2013). YrpauenHsle counHenus unepona: «O cBoeM KOHCYIbCTBe» // ICTOpUYECKU )KypHAI:
HayuyHble uccaefoBanus. T. 6. No18. C. 487-492 (489). B 60 r. ATTUK TO>K€ HaIlMCajl Ha PEYECKOM S3BIKE
3aIKCKY 0 KOHCYabcTBe Llunepona (Att. 2.1.1). DTa kHura 6su1a ussectHa 6uorpady Arruka Kopuenuio Hemoty
(Att. 18.6).
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HeCJbIXaHHble U HeBepOsATHBIE, a aBTOPbl UX — JpeBHUe, II0JNb30BaBLINECS OOMBIINM
aBTOPUTETOM...»

B BpyHausuu, KaKk MOXHO CyAUTh o Att. 4.1, y ATTuka Obula BWUIA, e OH
06yCTpOUTI OfHY U3 CBOMX MaCTEPCKUX 110 IIPOU3BOACTBY KHUT. JIpyrue MacTepckre MOIIn
pacmonaratecsi B ero jgomax B Pume, Adunax u Dnupe (ByTpoT, Ha TeppuUTOpUU
coBpeMeHHOU Anbanuu). U3 Byrpora Mopckoit myrh Ben B IlaTpel, TIme, Kak
CBUZETENbCTBYET TOT e [e/uinii, Toxke MOXKHO OBbUIO HAUTU pefkue rpedeckre KHUTU (NA
18.9). UyTb pansuie — Kopund u Merapsl, oTkyza B Pum mpubsiBanu 6poH3oBble aMbopsl

(Att. 2.1) u MpamopHble cTaTyH (Aff. 1.8). OueBUAHO, 9YTO ¥ KHUTH JBUTAJINCH T€M e IIyTEM,

1o Annuesou gopore (cm. Puc. 1).
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Puc. 1. Knuncnwiii nymv. Ucmounux: Staikos K. (2005). The History of the Library... P. 98—99.

13 macTepckux ATTHUKA BBIXOJWIU He TONbKO m3ganus LlunepoHa. B aHTuuHOCTU ObBLIN

M3BECTHBI TaKoKe ero usganus Jemocdena u [lnatona. B 2005 r. A. IIbeTpobennu™

** pPietrobelli A. (2010). Variation autour du Thessalonicensis Vlatadon 14: un manuscrit copié au xénon du Kral,
peu avant la chute de Constantinople // Revue des études byzantines. Vol. 68. P. 95-126. Cm. Takxxe: Singer P.N.
(2019). Note on MS Vlatadon 14: a Summary of the Main Findings and Problems // Galen's Treatise Ilept Alvmiag

(De indolentia) in Context / Petit C. (ed.). Leiden: Brill. P. 10-37.
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06Hapy>XUI B $peccaTOHUKUICKOM MOHacThlpe pykonuch (Vlatadon 14) ¢ Texcrom lasena
Tepl éAvtiag (mat. De indolentia). OToT TekcT I'ajieHa, U3BECTHBIN 10 HA3BAHUIO, CYUTAICA
YTPAue€HHbIM, TaK YTO HaxXOJKa BbI3Bajla OTPOMHBIM WMHTEpPEC HE TOJNBKO Y MCTOPUKOB
AHTUYHOM MeAMIUHUHBI, HO U BCEX, KTO M3y4aeT aHTUYHOCTH”. [aJeH pacckasbiBaeT o
HecyacTbe, KOTOpOe €ro IOCTUIJIO BO BpeMs IoXKapa B Pume B 192 I., B IIOCAE€JHUN T'OJ
npasnenus Kommozga. OH mOAPOOHO MEpeYrciseT CBOU YTPATh, B TOM UUC/IE «U3JAHUS
Kannuua, AtTyka, IlegyuyHa v, KOHeYHO, AprcTapxa, Kak, Halpumep, Asa [omepa, I[Inaton
[Tanetnsa, ¥ MHorue gapyrue [uUsgaHusd] Takoro poga». O TOM, 4TO «U3JaHUE ATTUKa»
(Atticlovd) mpexcTaBAsIO o060 UMeHHO wu3zaHue ImaToHa, MOXHO CYAUTH IO
dparmentam kommeHTapus lanena Ha «Tumei» [lnatoHa. 3gech TameH ykasbiBaeT Ha
pasHOYTEHUS B 77C4 MeXAy ATTUKUaHOU (V¢ £avtol) U «OCTAIBHBIMU U3JAHUAMU» (£§
¢avtod).

[TocKONBKYy TEKCT ATTHMKHAHBI IpeJCTaBleH Kak B npsamoi (Parisinus A), Tak U B
KOCBeHHOM Tpaguuuu [Inarona (y Ctobes), lepman YseHep B CBOe BpeMs JOMYCTUIL, YTO BCS
Hallla CpeJHEeBEKOBas PYKOIMCHASA TPajULUS BOCXOAUT MMEHHO K ATTUKY (KOTOpBIH,
BIIPOYEM, CaM OIMPAICI HA aneKkcaHapuiickue KHUru)™. COrMacHO MPEeANOIOKEHUIO
Y3eHepa, rpaMMaTuK THpPaHHMOH, OTBEYAaBIIMU 3a «[PEUYECKYIO CEPHUI0» B U3JATENbCTBE
ArTuka, Hamen B Oubnuoreke Amennukona, npusesenHod Cywrioir B Pum, anuamoru
IInaToHa 1 nmoaroroBua usgaHue. C TeM, 4TO co3paTeslb ATTUKMAaHbl — 3T0 TUT IToMIIOHUM
Attuk, npyr LHunepoHa, cornacex u XX.-B. I'ypuna. Kak u YseHep, oH obpaliiaetT BHUMaHUe
Ha TO, YyTO «M3AaHUA ATTHKA U KanmnnHa» ymoMuHaloTcs B TpakTate JlykraHa u3 CamocaTsl
«Heyuy, KOTOPBII MTOKYTIaJ MHOTO KHUT» BO 11 B. H.3.”

ATTUKMAHA YIIOMMHaeTCid He TOAbKO B CBA3M ¢ IlmatoHoM. II4Th yroMuMHaHUN
ATTUKVAHB]I BCTPEYAIOTCA Y rpaMMaTuKa [apriokpaTuoHa B «JIeKCUKOHE JeCATU OPAaTOPOB».
Tpu 13 aTUX yIOMUHaHUM KacaloTcs lemochena, a 1sa — Scxuna. B ciyuae ¢ lemocdheHom
YTEHUS, 3aCBUAETENbCTBOBAHHBIE [ApIOKPATUOHOM, OOHAPY)KMBAIOTCS B  HAIIUX
PYKOIIMCSX, a B OZHOM M3 HUX, Marcianus gr. 416, ecTh faxke rmpunucka: Stpbhuwrtal éx dvo

Attixiov@y (T.e. «HCIPaBI€HO Ha OCHOBAaHMU JBYX [sC. KHHUT] ATTHKMaHbI»). Takum

» Pycckuii nepeBog: Ilpombiruna U.B. (2018). Tamen: O ToM, 4TO He CTOUT mevyanuthes // dumocodekuit
xypHasi. T. 11. Beim. 4. C. 180-186; IIponsiruHa HM.B. (2019). TameH: O TOM, YTO He CTOUT II€YATIUTHCH
(oxoHuanwue) /| Punocodekuit xypuai. T. 12. Beim. 1. C. 181-189.

* Usener H. (1892). Unser Platontext // Nachrichten von der Kénigliche Gesellschaft der Wissenschaften und
der Georg-Augusts-Universitit zu Gottingen, Phil.-hist. Klasse. S. 25-50 et 181-215 (207). DT0, CKOpee Bcero,
npeyBenndenue, cM.: Carlini A. (1968). Linee di una storia del testo del Fedone // Studi Classici e Orientali.
Vol. 17. P. 123-148.

* Gourinat J.-B. (2008). Le Platon de Panétius: A propos d’'un témoignage inédit de Galien // Philosophie
Antique. Vol. 8. P. 139-151. Bosee oCTOpOXHyI0 TOUYKy 3peHus BbickasbiBaeT T. Jlopauzu, cm.: Dorandi T.
(2010).‘Editori’ antichi di Platone // Antiquorum philosophia. Vol. 4. P . 161-174.


https://gorky.media/context/istoriya-pro-podval-s-chervyami-kto-i-kak-spas-dlya-nas-biblioteku-aristotelya/

obpasoMm, kak u B ciaydae ¢ [InatoHoMm, B ciaydae ¢ JemocPeHOM Hallla PYKOIIUCHAS
TpajyLMsl YaCTUYHO BOCXOAUT K ATTUKY. [IpUMeHUTENbHO K DCXUHY, OAHAKO, 3TO HE TaK.
Hakonen, wumsa ATTMKa YIOOMUHAJIOC U B CBSA3M C IPOUCXOXKAEHUEM
TETPaJOrM4ecKoro AeneHus auanoros IlnatoHa. TpaAULMOHHO CYMTAETCS, YTO AUAIOTU
[InaToHa 00BEUHUT B TETPAIOTUU IIPUABOPHBIH acTposor uMneparopa Tubepus Tpacumn
B [ B. H.5.”° OfHaKO B 3TOM 06I[EM3BECTHON UCTOPUU €CTh HEKOTOPble HesICHOCTU. Jleno B
TOM, YTO IIJIATOHUK Anb6UH BO II B. H.5. IuIIeT B cBoeM «BeeneHue k guanoram IlnaToHa»
(4) o Tom, uTo Jlepkumiug u Tpacuin «XOTeNIu YCTAHOBUTD NMOPSAAOK [IHMAIOTOB], UCXOAS U3
IEUCTBYIOLIUX JIUIl U KU3HEHHBIX 00CTOATENbCTB»” . [I0CKONBKY JlepKULIN] YIOMSIHYT A0
Tpacuina, HeKOTOpble HCCAEAOBATENM IMPEAIONOXKUIA, YTO MMEHHO OH IpUAYMaI
OpPraHM30BaTh AUJIOTU IO TeTpajorusdM. Ho KTo Takoi 3TOT JlepKuIu[ U KOIZa OH
IpeANnpuHAN cBoe uszanue? O6 aToM Mbl He 3HaeM nodtu Hudero. O [lepkuinnze
yrnomuHaeT TeoH CMUPHCKUH, co00II1ast, YTO TOT Hanmucau npoussefeHne «O BepeTeHaX U
M03BOHOYHBIX AUcKax B “Tocymapcrse” IlnaToHa»>®. CUMIUIMKUI TOBOPUT, 4TO JlepKUILIKL
Hamucan obinpHoe (He MeHee 11 KHUI) counHeHue «O ¢unocoduu IlmatoHa», u
S. Mancdenz 3amevaer, YTO B TAaKOM IIPOU3BEJEHUU BIIOIHE MOIJIO HAUTHUCh MECTO JJis
paccy>xkieHus o mopsake auanoros”. Ho 3To Manio 4TO HaM FOBOPUT O €r0 U3LAHUU, €CIU

TakoBoe Obin0. Opuako zapyr Llunepona Bappon B coumHeHUU «O JIATUHCKOM S3BIKE»,

roBOps O IOA3eMHBIX pekax B Taprape (ux IliaToH O6C}7>KI.L3.€T B puanore «®demon»),
ucnoneayet BeipakeHue «Plato in IIII de fluminibus». Tak kak «PenoH» 3aHUMaeT UMEHHO
YyeTBepTOe MECTO B MEPBOM TETPAIOruu, ObLIO BBICKA3AHO IIPEAIONIOKeHUe, YTO BappoH
y>Ke 3HaJ O TeTPUIOrMYECKOM JieJIeHUU — 3340aro g0 Tpacumia. BosmoxxHo, JlepKumiug
TOXKE TOABU3AICS B «U3IATeNbCTBe» ATTUKa? «VIMeHHO JlepKuinug ObUI TeM, KTO TOMOT
ATrTuky B pabore Hax wuszaHueMm I[InaToHa U KTO ObLI KCTUHHBIM H300peTaTenem
TETPaNOrUYECKOTO JieJIeHUs», — MUILIeT, Hanpumep, JIiok Bpuccon™. OnHako sTa rumoresa
He BCTPeTU/IA LINPOKOU MOALEPIKKU U OCTAETCS CIIOPHOM .

Ho Bepuemcs x IIuuepony. Cpenu Tex, ¢ KEM OH 060y>1<zxa11 CBOY COYMHEHUS U KOMY

caM mpexnaran ImpaBky, Obur Mapk HOuuit Bpyr (Aff. 14.20). OzpnHako, pasjensis

* Anuesa O.B. (2022). PunocodpcKuil TEKCT B aHTUYHOCTU: 7 TEKUUN A ipoekTa Marucrepus. M.: Rosebud
Publishing. C. 136.

 Iuyanuu FO.A. (1995). Yue6HUKY mIaTOHOBCKOM punocoduu. M.; Tomck: Bogoneii. C. 8.

»® TIerHukoB A.U. (2009). V3m0KeHHe MaTeMaTHYeCKUX [IpefIMeTOB, IIOJIe3HBIX MpHU yTeHUu IlnmatoHa //
Schole. ®unocodpckoe aHTUKOBeAEHME U KIaccudecKasd Tpaauuus. T. 3. No2. 466—558 (556).

» Mansfeld J. (1994). Prolegomena: Questions to Be Settled before a Study of an Author, or a Text. Leiden: Brill.
P. 64.

*® Brisson L. (1992). Diogéne Laérce, ‘Vies et doctrines des philosophes illustres’, Livre III: Structure et
contenue // Aufstieg und Niedergang der Romischen Welt. Teil II: Principat. Bd. 36.5. Berlin: De Gruyter. S.
3619-3760 (3710).

* Tarrant H. Thrasyllan Platonism. Ithaca; London: Cornell University Press. P. 72—76.
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pecryOnuKaHCKUe ULeasbl, APy3bsS YacTO PACXOAUIUCH B BOIIPOCaX CTUNS. OTTONTOCKU 3TUX
CIIOPOB COXpaHUNUCh B «Juanore o6 oparopax» Tanura. «Bbl, KOHEYHO, IPOYIH [THCHMA
Kansea m bpyra x LluiepoHy; U3 HUX JIerKO yCMOTpeTh, 4yTO KanbpB kasanca Llunepony
XYZOCOUYHBIM U OeccTpacTHBIM, a Bpyr — OeccozmeprkaTenbHbIM U pa3bpOCaHHBIM, Ja U
Kanbs, B cBOI0O Ouepezb, nmopunan Llumepona 3a paccnabieHHOCTD U BAIOCTh, a BpyT, ecnu
BOCIIONb30BAThCA €ro COOCTBEHHBIMM ClIOBaMM, — 3a Oeccunve U OTCYTCTBUE
My>kecTBeHHOCTU» (Dial. 18). O monemuke LluiepoHa, ¢ OZHOM CTOPOHbI, 1 BpyTa 1 Kanbsa,
¢ xapyrou, usBecTHo U KBuHTuauaHy (Inst. Or. 12.1.2), KOTOpPBIM CBA3bIBA€T B3aVMMHYIO
KPUTHUKY C IPOTUBOCTOSHUEM JIByX HallpaBI€HU B pUTOPUKE, U3BECTHBIX KaK a3UAHCTBO U
aTTHUKU3M, UIH — Ha PUMCKOM nouBe — Latinitas (Inst. Or. 12.10.12). BonpoueM, cam BpyT He
BO BCEM Pa3Jesial «aTTUIeCcKre» ycTaHoBKYU Kanba (Brut. 284)™.

Bce y4acTHUKU 3TUX CIIOPOB CBOOOZHO BIIaJieNIy IpedeCKUM U OPUEHTUPOBAIUCH Ha
rpeueckue obpasipl. B cBoux peuax LluiepoH CTpeMUICS He CMEIIMBAThH SI3BIKU, U B De
Officiis 1.31.111 OH IpefOCTEperaeT OT TAKOrO CMeLIeHUs CBOero chiHa. OfHAKO B MUChMAX
[IurepoH 9acTo He cobmoaeT sTOro MpaBuiIa, KOTOpOoe MOAXOAUT bonee A GopMaIbHOM
[IpO3bI, YeM JIJI JPYy>KECKOTO obmenus. B nuceme JIyuuto ITanupyro Ilety (Fam. 9.21.1;46 T. )
OH MPU3HAETCA: «IIUCHMA ... £ 0OBIYHO TKY U3 OObIIEHHBIX CJIOB»; OTKA3 OT [PEYeCcKUX CJIOB B
TaKOM KOHTEKCTe BbI/Igfen Obl mpeTeHUHO3HO”. [I0 HEKOTOPBIM IIOACYETAM, BCETO B
KOpIlyce IHCeM MOXKHO HalTu Oosnee 850 TIpeyecKUX CJIOB; HEKOTOpble U3 HUX —
ZOCTaTOYHO pefKUe U U3bICKaHHbIe. [Ipy 3TOM OONBIIMHCTBO (HEeCTy>KeOHBIX) IpeuecKux
c1oB y IllunepoHa BcTpevyaeTcs BCEro OAUH pas: €ro IPeYyecKUy I0-HaCTOSLIEeMY
pasHoobpaseH U Zaxke He JHIIeH JeKcukorpadpuueckux saragok™. Hepenko rpedeckoe
CJIOBO B II€peINucKe ¢ ATTUKOM COIIpOBOXKAaeTcs y LlnunepoHa cChIIKOM Ha UUOIEKT CAaMOI'0
ArTuka (Att. 9.11.2: véxviay, ut tu appellas; Att. 9.18.2: ut tu soles dicere, vexvia)”. Llunepon
obpaliaeTcs K rpeueckoMy 3a MaTeMaTudecKuMu (Att. 2.3.2—3), puropudeckumiu (Att. 2.6.1),
M HHBIMU TEpPMHHAMHU. B HEKOTOpBIX MUCbMaX [IPEYECKUM BBICTYIIA€T B KayecTBe
CEeKPETHOTO S3blKa, 3aLUINAIOINIEro [TOCAaHUe OT MOCAaHHUKA (Aff. 6.7.1: €v alviynois; cp.
2.19.5, a TakXe 6.4 U 6.5, B KOTOpHIX LlMIIepOH TOBOPUT O IOAO3PEHHUSIX B aJpec

BOJIBHOOTIIYIII€HHUKA >KEHBI).

** Hendrickson G.L. (1926). Cicero’s Correspondence with Brutus and Calvus on Oratorical Style // The American
Journal of Philology. Vol. 47. No. 3. P. 234—258. O 3Hauenuu Latinitas ang FOnus Llesapa cm.: Ceetios P.B.,
denopos JI.A. (2019). ['pammaTuyeckuit Tpaktart De analogia n nuHrsucTrdeckuit koncepsatusm HOnusg lesaps
B KOHTEKCTE aHTUYHOM «A3BIKOBOM MOMUTUKU» /| Schole. dumocodckoe aHTUKOBeAEHHE U KIaCCUYECKas
Tpaguuus. T. 13. Nol. C. 315-329.

#Von Albrecht M. (2003). Cicero's Style: A Synopsis. Leiden: Brill. P. 53.

* Shackleton Bailey D.R. (1962). L.S.]. and Cicero's Letters // The Classical Quarterly. Vol. 12. No. 1. P. 159-165.

3 Dunkel G.E. (2000). Remarks on code-switching in Cicero's letters to Atticus // Museum Helveticum. Vol. 57.
No. 2. P. 122-129.
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I[To-rpevecku Ilu1epoH TOBOPUT He TONBKO € PpUIIIIMHOM ATTUKOM: IpedecKue
C/I0BA HCIIONB30BAaHbl B IMEpENUCKe C OK. 20 pasHbIMM JHAbMu>. OfHAKO B
PEKOMEHJIATeNbHBIX U YTEILIUTENbHBIX IHUCbMaX IPEYECKHUMN HE MCIIONb3yeTCs — PeAKUe
uckiaouyeHus IunepoH conpoBoxkzgaeT ImoscHeHusMu  (Fam. 13.15.3). CoBceM HeT
rpevyeckoro B MUCbMax, HAIIMCAaHHBIX U3 U3THAHUA (KHUTA 3); OH IIpOMa/iaeT U B 11-1 KHUTE,
rze LluuepoH GecriokouTcs O CBOeit cyAbbe mocie mopakeHus I[lommes, U B OTHeNbHbBIX
UCbMaxX 12-M KHUTH, TZ€ OH IUIIET O CMepTU nawbumoit gouepu Tymmuu.” B uemom,
OJJHAKO, TMHEMHOU 3aBUCUMOCTU MEXJY 3MOLMOHAUIBHON OKpPACKOM IUCEM K ATTUKY U
Z0JIey TpeYyecKrx CJI0B He IIPOCieXxuBaeTcs (CM. BUZIeO O TOM, Kak MBI 3TO cuuTanu). Bonee

paHHNE U IIO3JHUE IIMICbMa B 3TOM OTHOHIEHUU TOXKE HE O6Hap}7)KI/IBaIOT pasnuqm?l (cM.

BUJIEO).

3¢ Baldwin B. (1992). Greek in Cicero's Letters // Acta Classica. Vol. 35. P. 1-17.
%7 Von Albrecht. Op.cit. P. 119.
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JlexcuyecKM MUHUMYM

a, ab, abs praep. (mpocTpancTBO) OT, U3,
CO CTOpPOHBI; (BpeMs) 0T, ¢, rocite (+abl.)
absum, afui, -, abesse orcTosTH,
HaXOJMThCA JAJIEKO OT 4ero-a1bo
accédo, cessi, cessum 3 IIPUCOEAUHATHCS,
IpUOIMIKATHCS

accipid 3 npUHUMATh, IONyYaTh

accuso 1 yrpekaTs, IOp1LaTh

acer, acris, acre adj. IBIIKUH, CTPACTHBIN
aciés, €1 f 60eBoii CTpPOH, CpKeHUe

ad praep. x, Ha (+acc.)

addiico, daxi, ductum 3 npuBOAUTS,
CKJIOHATH (+acc.)

adhuc adv. 1o cux nop

adiuvo, itivi, iitum 1 TOMoOraTh,
HIOZZEP>KUBATH

adsum, affui, —, esse npucyTcTBOBaTH
aegre adv. c Tpyzom

aequus, a, um adj. TpaBUIBHbI

aetas, atis fmopa >kU3HU, BO3PACT
affero (adf-), attuli (adt-), allatum (adl-)
[IPUHOCHUTH, IPUMEHSITH, COOOIIATH
ago, egl, actum 3 fies1aTh, [IOCTYIIaTh;
06cyxzmath

aliénus, a, um adj. ay>xoii, TOCTOPOHHUH,
qy>KIbIN

aliqui, aliqua, aliquod pron. indef. adj.
KaKou-1160, HEKOTOPHIH

aliquis, aliqua, aliquid pron. indef. subst.
KTO-1100, 4TO-1100; KaKon-1160,
HEKOTOPBIN

alius, a, ud adj. npyroit

alter, a, um adj. ogun U3 AByX, Apyrou
amo 1 1106UTh

amores, um m pl npeamer n06BU
an coni. UIu

animus, 1 m 1yx, Ayiia, pacCymoK
ante praep. epen

appello 1 HazbIBaTh (+ acc.)

apud praep. y (+acc.)

arbitror 1 monarats

at=atque

atque conj. u

auctor, oris m nmucarenb, aBTOP
auctoritas, atis f MHeHUe, BOJISL, BIACTh
audeo, ausus sum 2 semidepon.
OCMeIUBAThCA

audio 4 c/BIIIIATE, CAYLIATD
aufero, abstuli, ablatum, auferre
YHOCUTD, 6paTh

aut conj. unu

autem conj. HO, HAIIPOTUB, XKe
barbarus, a, um adj. BapBapckuii, AUKU
bene adv. xopoii1o, oueHb

bibo, bibi, — 3 nuTs

bonus, a, um (comp. melior, us; sup.
optimus, a, um) adj. XOpoIIui
brevis, e adj. kopoTkuii

cado, cecidi 3 mogxonuTs,
COOTBETCTBOBATh

caelum, 1 » HebecHas BbIChH

capio, cépi, captum 3 6paTh, B3ITh,
IIOXHUILATh

caput, itis » ros0Ba; CyTh, [JIABHOE



causa, ae f IpuYMHA, IOBOJ; [0,
CUTyaL U

caveo, cavi, cautum 2 oCTeperaThcs,
IpefyCMaTpUBATh

censeo, sui, sum 2 I1eHUTb, CYUTATD
certus, a, um adj. onpeneneHHbIN,
TOYHBIM, He TIOAJIeXKAIIUH COMHEHUIO
céterus, a, um adj. IpoYUin

Clvis, is m rpakxaaHUH

€Ogito 1 pa3MBbILIIATh, 3aLyMbIBATh
€0gnosco, gnovi, gnitum 3 y3aHaBaTh
colo, colui, cultum 2 30. >xuth
communis, e adj. 061K

compono, posul, positus 3 COCTaBIITS,
COYMHSATD

confero, contuli, collatum o6beUHATS,
BHOCHUTb, BJIaraTh

conficio, feci, fectum 3 coBepiiats,
3aKaHYMBaTh, COUMHATH

confirmo 1 yrBep>xaTh

cOnor 1 IbITaThCS, 3aTEBATh, IPUCTYNIATh
consequotr, sectitus sum 3 CJ1€0BaTh
consuétiido, inis f mpuBbIUKa,
IPUBBIYHBIN 06pa3 KU3HU

consul, is m koHcyn

consumo, sumpsi, sumptum 3 TpaTUThb
contemno, tempsli, temptus 3 [Ipe3uparTs,
He IIpUAaBaTh 3HAUYCHUS

contingo, tigi, tactum 3 xacaTbcs
contra prep. IpOTUB, HATIPOTUB
convenio, véni, ventum 4 IIOAXOJUTb,
mnozobaTh

copia, ae f MHOXeCTBO, uzobuue

coram adv. TUMYHO

crédo, didi, ditum 3 monaraTs(cs),
CYUTATH, BEPUTD

cum praep. c (+abl.); conj. xorga, moTomy
YTO, XOTS, KakK (B COCT. cum ... tum)
CUpio 4 CUIBHO KeNMaTh, )KAXKAATH
cliro 1 3a00TUTHCS ; IVIATUTD

deé praep. o, 10 MOBOJY, KacaTeNbHO (+
abl.)

deinde adv. 3atem, ganee

denique conj. HaKOHeI; TOIBKO
désero, serui, sertum 3 OCTaB/IATD,
IIOKUJATh, OpocaTh

désidero 1 >xenaTh, TOMUTBCS, HE
HaXOJUTb

désum, fui, —, esse HegoCTaBaTh, HE
XBaTaTh

deus, 1m 6or, 60>xecTBO

dico, dixi1, dictum 3 roBopuTh

diés, €1 m neup

difficilis, e adj. TpynHbIT

dignus, a, um 10CTOMHBIH,
3aCIIY KM BAIOLIUN

discedo, cessi, cessum 3 yXOAUTb,
YAAISAThCS

dit adv. fonro, gnuTenpHOE BpeMs
dius uau divus, a, um adj. 60>keCTBEHHBIN
divido, visi, visum 3 pazbeUHATS
divinus, a, um adj. 60>keCcTBEeHHBII
do, dedi, datum, dare 1 1aBaTh, ocsIIATHL
IIACbMO

doleo, ui, itum 2 cTpanars, ckopbeThb
dolor, 6ris m 60nb, rope

domus, @is (1) f rom

dubito 1 comHeBaThCH
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dubius, a, um adj. comHuUTENBHBIN,
HeTOYHBIHN

dum conj. moka

duo num. adj. xBa (acc. duds uru dud, abl.

duobus)
édo, didi, ditus 3 usgasars
efficio, féci, fectum 3 cosgaBarts,

HCIIOJHATD

ego pron. pers. g (gen. mel, dat. mihi, acc.

meé, abl. mé)

éligo, legi, lectum 3 Br16UpaTh
emo, emi, emptum 3 [IOKynaTh
enim conj. u60, Bezxp

epistula, ae fircemo

equidem adv. interrog. ke, KOHEYHO
etconj. u

etenim conj. IeHACTBUTENBHO, BOUCTUHY
etiam conj. Takke, eré

évenio, véni, ventum 4 BbIXOJUTh,
CIIy4aThCs

ex u € praep. us (+abl.)

existimo (existumo) 1 CyauTh,
paclLieHUBATh

€XPErior 4 UCIIHITHIBATD

exspecto 1 XKIaTh, JOXKUIATHCSI

facilis, e adj. nerxui

facio, feci, factum 3 nenatsb, MpoOU3BOAUTH

fero, tuli, Iatum HocuTs, HecTu
filia, ae f nous

filius, 1 m cpiH

f10, factus sum, fier1 3 [pass. x facio]

MN3TOTOBJIATHCA; CTAHOBUTHCA, AEIATHCA

fors, fortis f cnygaiiHocTs,
HEOYKUAAHHOCTD, HeTIpeIBUAEeHHbII
(cmemoii) ciyya, yaada, cyAbba

fortasse adv. BO3MOXKHO, IOy ¥
frango, frégi, fractum 3 tomats,
COKpYLIATh

fugio, fugi, —, ere 3 yberaTs, yckonbp3aTh
genus, eris n poj, >xaHp

gloria, ae fcmaBa

Graecus, 1 m rpek

Graecus, a, um adj. rpedecKuii

gratia, ae f mpuATHOCTD, 61aTOZAPHOCTb,
BIMSHYE

gratus, a, um adj. TpUATHBIH,
6naromapHsIii

gravis, e adj. TSOKenblii, cepbe3HbIH,
CypOBBIH, (O peYr) BECKUI, MOLL{HBII
habeo, ui, itum 2 nMmeTh; 3HATH

hic, haec, hoc pron. demonstr. ator,
3JeIHUN

hic adv. TyT, 3zmecp

hodié adv. cerogus

homo, inis m yenoBek

honestus, a, um adj. moueTHsI,
JNOCTOMHBIN YBaXKEHUS

honor, oris m nouecrts, roCyZapCTBEHHBIN
IIOCT

iaceo, cui, citum 2 se>xaTh, XBOPATh,
IaCTh JYXOM

iam adv. ceituac, y>xe

ib1 adv. Tam

idem, eadem, idem pron. demonstr. ToT xe
(camblin)

igitur conj. COOTBETCTBEHHO, UTAK



ignoro 1 He 3HaTH, He 0OpaIAThH
BHUMaHUI

ille, illa, illud pron. demonstr. Tor

illic adv. Tam

illé adv. Tyna

imago, inis f usobparxeHue; u3BasHUE
imperator, oris m monKoBozell,
[JIaBHOKOMAHZYIOIIU I

impero 1 mpuka3sbIBaTh (+ ut)

impono, posui, positum 3 pazMelars,
Tpy3UTh Ha KOPabib

in praep. B (+ acc. Ha gonpoc «kyda», + abl.
Ha 80npoc «20e?»); B OTHOLLIEHUU (+abl.)
inanis, e adj. mycrou

ingenium, ii » HaTypa, c10CO6HOCTD,
TaJaHT

initium, ii n BcTyIIeHue, Ha4AIO
instituo, ui, itum 3 ycTpauBaTh;
IPUCTYIaTh, HAYMHATH

intellego, lexi, lectum 3 noHumars
inter prep. Mmexxny, cpenu (+acc.)
intersum, fui, —, esse IpUCyTCTBOBATS,
y4acTBOBATh

invenio, véni, ventum 4 BCcTpeyaTsh
ipse, a, um pron. demonstr. cam (TUYHO),
OH (gen. ipsius, dat. ipsi)

is, ea, id pron. demonstr. aTot

iste, ista, istud pron. demonstr. ator, ToT,
TaKOM (OTHOCHUTCSI KO BTOPOMY JIUILY)
ita adv. Tak, Takum o6pazom

itaque conj. moaTOMY, BCIIEACTBUE 3TOIO
indicium, ii n cy>xneHue

indico 1 onleHMBaTHL

ius, 10ris » 3aKOH

iaistus, a, um adj. 3aKOHHBbIH,
CIIpaBeJIMBbII

labor, oris m Tpyx, TAroTHI

laetus, a, um adj. Becenbiil, CYACTIUBBINA
Latinus, a, um adj. TaTUHCKUH

laudo 1 xBanuTh, 0ZO6PATH

laus, laudis fiouTenue, xBana

lego, legi, léctum 3 yurats

liber, bri m xuura

liberi, orum m pl netn

Iibero 1 ocBo60xzaTh (+abl.), B T.4. OT
JOJITOB, T.€. BO3SMECTUTD TPATHI (+acc.)
litterae, arum f pl nucsMo; nuTEpaTypHasL
IeATeNbHOCTh; HAyKu, 06pasoBaHue,
Y4EHOCTH

litus, oris n Mmopckoii beper

locus, 1 m mecTo

longus, a, um adj. AIUHHEIHA, FOATUH
loquor, lociitus sum, loqui 3 roBopuTts
magis (sup. maxime) adv. 6oxns1ire, 6onee
magnus, a, um adj. 60b1I0H

malo, malui, —, malle 6osb1e >xenaTh,
OXOTHee JIeIaTh, IPeAIIOIUTATh

malus, a, um adj. noxoi

mando, mandi, mansus 3 BBepATS,
IOpy4YaTh

maneo, mansi, mansum 2 0CTaBaThCs
manus, us f pyka

mare, is n Mope

memini, isse IOMHUTH, BCIOMUHATh
mens, mentis f yM, paccyzok

met prCTaBKa, MpubaBIgeMas K
JIUYHBIM U IPUTSAXKATENbHBIM

MECTOMMEHUAM AJ1d YCUJTIEHU
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metuo, ul, titus 3 604THCA

meus, a, um pron. poss. MO1

mitto, misi, missum 3 [10ChI/IATh,
OTIIPABIATS (+acc.)

modo adv. ToNbKO, TULIb

modus, i m MaHepa, c10co6

morior, mortuus sum 3 yMmepeTb

moveo, movi, motus, 2 JBUraTh, TPOraTh,
BO3JeNCTBOBATD

multus, a, um adj. (comp. plis, pluris, sup.
plarimus) MHOTOYMCIIEHHBIT

miinus, eris » 30. UTPHI [NAAUATOPOB
nam conj. BeJib

navis, is f kopabmp

né 1adv. He (ompuy. npu coni. u imperat.);
conj. 4TOOBI He, KaK ObI He

né 2 (uHozda nae) interj. KOHEYHO, (BOT)
MMEeHHO (rpey. val, v1]), 4acmo 6 CouemaHuu
¢ hercle, medius Fidius etc.

nec =neque

negotium, 1 » pabota, neno

némo, néminis pron. negat. HUKTO

neque conj. U He, TAK>Ke He

nescio 4 He 3HaTh

ni conj. ecnu ObI He

nihil 1 pron. negat. nuuro (indecl.)

nihil 2 adv. Hukoum 06pasom, HUCKOIBKO
nisi conj. ecnu He, pa3Be, KpoMe

nolo, nolui, —, nolle ue xenats

non adv. He

nondum adv. emie He

nos pron. pers. Ml (gen. NOStri ¥ nostrum,

dat. u abl. nobis, acc. nos)

nosco, NovVi, notum 3 y3HaBaTh; pf. praes.
3HATh

noster, tra, trum pron. poss. Halil

novus, a, um adj. HOBbII

nunc adv. Terneps

niintio 1 coob11aTh, IepefaBaTh

ob praep. BcnencTBue, U3-3a (+acc.)
odium, ii » HeHaBUCTb, OTBpalllEHUE
officium, 17 gonr, 0693aHHOCTS, CIy>kba
omnis, e adj. Becb, BCIKUU

opera, ae f Tpyx

oportet, uit 2 impers. 1OMIKHO, HAIEKUT
oppidum, 1 n ropogx

opus, operis 1 TpyJ, 3aHATUE

oratio, onis f peus

orator, oris m opaTop

orno 1 ykpariarb

otium, 1 n cBob0zHOE BpeMs, TOCYT,
OTZBIX

paene adv. mouTH

paro 1 obecnieunBaTh, IOATOTABINBATh
parum adv. (comp. minus; sup. minime)
CJIUIIKOM MaJIO, HEJOCTATOYHO

pater, tris m oTel

patior, passus sum 3 mpeTepIieBaTh,
TepIeTh

per 1 praep. ¢ IOMOILBIO (+ acc.)

per 2 ycurum. uacmuya BeCbMa, O4eHb
perficio, feci, fectum 3 nenats,
COCTaBNATh

pergo, perrexi, perrectum 3 IIpUCTYIIATh;
IIPOOJIXKATH

persequor, secutus sum, sequi 3

06'B5ICHHTB, pacCCKa3bIBATb
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pertineo, pertinui, pertentum 2
OTHOCHUTBCS

peto, 1vi, itum 3 IpOCUTH

placeo, ui, itum 2 HpaBUTHCS, OBITH
YTOAHBIM

plénus, a, um adj. monHpIN

plerusque, aque, umque adj.
OONBIINHCTBO, OOIbIIIAL YACTh

pono, posui, positum 3 pacroynarars,
IIOMeII[aTh, OIpeaeITh

populus, 1 m Hapoz

possum, potui, —, posse MO4Yb, ObITh B
COCTOSIHUU

postea adv. ocie TOro, mo3xe

postuld 1 Tpe6oBaTh, kenaTh

praeter praep. Kpome (+ acc.)

praeterea adv. KpoMe TOro

prex, precis f Monb6a

primus, a, um num. adj. mepBbIit
primum adv. ckopee

pro praep. 3a (30. IATUTH 32 YTO-TO, +abl)
probo 1 10Kka3aTh, IPOBEPUTDH, OLOOPSITH;
probor (+ dat.) HpaBuTHCS

profecto adv. koHeuHO, B caMOM fene
proficiscor, profectus sum 3 BEIXOAUTb,
OTIIPAB/IATHCS

promitto, misi, missum 3 oberaTh
prope adv. 6113K0, TOYTH

propono, posui, positum 3 CTaBUTb
BIlepeau, 6path 3a 0b6pasery

proprius, a, um adj. TOAXOAAIINH,
YMECTHBIN

propter praep. BClie[iCTBYe, BBUY, U3-32

(+acc.)

prosum, fiii, prodesse 6bITh T0/1E3HBIM
publicus, a, um adj. o611ecTBeHHBIH,
roCyZapCTBEHHBIN

pugno 1 cparkaTbCs

pulcher, chra, chrum adj. xpacusbiii
puto 1CYuTaTh, I0Iararh

qua adv. rae

quaero 1 CIipallliBaTh

qualis, € adj. kakoi1 (kakoro poza), Kak
Hampumep

quam adv. 4eM, KaK, B KaKOH CTelleHH,
HaCKOJIBKO BO3MOYKHO

quamquam conj. XOTs, BIIpO4eM
quamvis conj. CKOIbKO Obl HU

quando adv. indef. korga-uubyzns
quantum adv. HaCKOJIbKO

quantus, a, um pron. interrog. CKOIbKO
quasi adv. kak 6yATO, TOYHO TaK >ke, KaK
qui, quae, quod pron. relat. KOTOpHIH,
KaKoMH, 4TO

quidam, quaedam, quoddam pron. indef.
KO€e-KaKO1, HEKOTOPbIX

quidem adv. o kpaiiHeit Mepe, BO BCIKOM
ciIy4ae; XoTs

quin conj. 4TO (NOCAE 2AA20A08 CO CMDICAOM
OMpUYAHUs); B CAMOM JieJie (c etiam)
quis, quid 1 pron. interrog. KTO, 4TO
quis, quid 2 pron. indéf. kTo-TO, 4TO-TO
quisquam uru quicquam, quidquam
pron. indef. (X0Tb) KTO-HUOY b,
YTO-HUOY LD

quisquis, quaequae, quidquid uiu
quicquid pron. indeéf. ko 651 HU, YTO OB

HU
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quippe adv., conj. HempeMeHHO, B CAMOM
zene

quivis, quaevis, quodvis pron. indef. kakoit
YIOZHO, BCIKUM

quo pron. interrog. Kyna

quod conj. YTO; TOCKOTbKY

quoniam conj. Tak KaK, IIOCKOTbKY
quoque conj. TAKXe, TOXKe

récté adv. MpaBUIbHO, HAJIeXKAIIUM
06pasom, XOpoIIo

rédeo, 1i, itum 4 BepHyThCSA Ha3as

refero, tuli, latum 3 npunocuTs 06paTHO
regnum, 1 m LapCTBO, IIpaBIeHUE
relinquo, liqui, lictus 3 ocTaBnaTh
reliquus, a, um adj. ocTanbHOM, TpoYU
reor, ratus sum, réri 2 C4UTaTh, JyMaTh,
Iojarath

reperio, peri, pertum 4 HaX0JUTb,
npuobperaTb

rés, rei f Belllb, mpeMeT, 00CTOSTENIHCTBRO,
Zesno

retineo, tinui, tentum 2 yep>X1BaTh,
3a/Iep>KUBATh

revoco 1 3BaTh Ha3aJ, IPU3bIBAThH

rogo 1 IPOCUTH, CIIPAIIUBATD

Roma, ae f Pum

Romanus, a, um adj. pumckuit

saepe adv. 4acTo

salits, Gitis f mpuBeT, mOKIOH (dicere)
saliitd 1 mprBeTCTBOBATH

satis adv. 10CTaTOYHO, JOBOJIBHO, BIIOIHE
SCi0 4 3HATH

scribo, scripsi, scriptum 3 nmucath

sé pron. refl. cam, cama, camo, camu

secundus, a, um num. adj. BTopoi

sed conj. a, HO

sedeo, sedi, sessum 2 cuzeTs

senatus, us  ceHaT

senex, senis m crapel

sententia, ae f BBIpakeHue

sentio 4 YyBCTBOBATh

sequor, seciitus sum 3 Cie0BaTh
sermo, onis m pa3roBop, beceza; CTUIb
si conj. ecnu

sic adv. Tak

sicut adv. mpsIMo Kak

significo 1 0603HayaTh, BEIpAXKAThH
signum, 1 n 3HaK, 0Ka3aTeNbCTBO,
IIpU3HAK; U300parkeHUe, CTATyS
similis, e adj. cxoxHbIi, TOXOXKUIN
simul adv. cpasy, ogHOBpeMeHHO
sine praep. 6e3 (+abl.)

singuli, ae, a distrib. num. adj. o ogHoOMYy,
TIOPO3Hb

sive conj. Uy ecnu

soleo, ui, itum 2 UMeTs OOBIKHOBEHME
somnus, 1 m COH, IpeMoTa

statim adv. ToTyac

statuo, statui, stattitus 3 IIOCTaHOBJITb,
orpenensaTh

studium, 17 (Hay4Hble) 3aHATUS;
JKeJlaHUe, CTpeMIeHUe

sub praep. oz (+acc. Ha sonpoc «kydaz»,
+abl. Ha sonpoc «zde?»)

sum, fui, —, esse ObITb, HAXOAUTHCA
siimo, mpsi, mptum 3 6paTh;
3aMMCTBOBATh (+acc.)

supero 1 IpeBOCXOAUTH
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superus, a, um (sup. summus) adj.
BBICIIMM, BeJIMYaAMIIUHT

suus, a, um pron. poss. CBOU

tam adv. Tak, HaCTOJIBKO

tamen conj. OHAKO

tantum adv. TOIBKO, JIUIIIb; HACTOIBKO
tempestateés, um f morozga

tempus, oris 7 BpeMs

teneo, ui, tentus 2 BaJIeTh, OXBAThIBATh,
YAEpP>KUBATh

tertius, a, um num. adj. TpeTUN

totus, a, um adj. Becbh

trado, didi, ditus 3 orgaBats

trés, tria num. adj. Tpu

ti pron. pers. Thl (gen. tul, dat. tibi, acc. u
abl. té)

tum adv. 3aTeM, IOTOM, KpPOME TOTO
turpis, e adj. 6ecuecTHBIH,
HeOJIarOBUAHBIN, HELOCTOMHBIN
tuus, a, um pron. poss. TBOU

ubi adv. interrog. rae

ullus, a, um adj. xakoit-m1160 (B
OTPULIAHUAX)

ultra adv. nyuie, 6onbiiie, cBepx
umquam adv. Korga-116o

finus, a, um adj. OqUH, eAUHCTBEHHBIN
usus, s m UCIIOJb30BaHUe

ut1adv. Kak

ut 2 conj. KaK TOIBKO, YTO, YTOOBI
utilis, e, adj. nonesHsIit

utor, isus sum, uti 3 MCII0Jb30BaTh
vel 1 conj. nubo, nnu

vel 2 adv. fa>xe, X0Ts ObI; MOXKANYI

venio, véni, ventum 4 IpuUXOJHTh,
Ipue3XaTh

verbum, 17 cioBo

vereor, itus sum 2 omacarhCs, IOYMUTATh
Vero adv. B caMoM Jienie, 6e3yCI0BHO
video, vidi, visum 2 BuzeTs;
IIPUCMATPUBATh, 3a00TUTHCS; Pass.
Ka3aThCd

vita, ae f>K13Hb

Vivo, Vixi, victus 3 >KUThb

vix adv. efBa (1), ¢ Tpyzom

VOCO 1 3BaTh, Ha3bIBATh

volo, volui, —, velle >xenats, XoTETH
voluptas, atis f yzoBonbcTBUE,
Hac/lKAeHUe

VOS pron. pers. Byl (gen. vestrl y vestrum,

dat. u abl. vobis, acc. vos)
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ITncemo 1.1

Hiorv 65 2., Pum. Luyepon nuwem dpyzy 8 APuHvl u pacckasviéaem o mom, Kax cKAddbleaemcs.

CUmyayus 8 Cmorulye HAKAHYHe KOHCYALCKUX 6bibopos. OH mnepeuucisem ce0ux CONePHUKOS,

oueHusaem Ux UaHCol U cmpoum npeaWOAOMGHMﬂ 00 ucxode zonxu. Taxnce HMMGPOH U38UHIEMCS 304

mo, Umo He MOxXem 8 MAKUX 06cmosmerrcmeax noddeprcamy 05010 Ammuxa 8 cyde, NOCKOAVKY

HEKOMOpble U3 €20 ONNOHEHMO8 0KA3AAUCH bAusKumMuy dpy3vamu Mapka Tyrus. Imobvi paspsdume

06CMan06Ky, OH 3a8ePULaem NUCLMO NPUSHAHUEM 8 A008U.

[...] 5. Hermathéna tua valdé mé delectat et posita ita belle est ut totum

gymnasium eius qvafnuo videatur. multum té amamus.

bellé adv. xopoio
delecto 1 pagoBatsh
gymnasium, ii n rumHacui

Hermathéna, ae frepma c ronosoit ApuHs!
valdé adv. ouens, BeceMa
GvéOnua, atos, T6 SKepTBEHHBIN Aap, TOZHOLIEHNE

Hermathena or rpeu. Eppfic u Abnvé; repma —
YeThIpexrpaHHas KOJIOHHA, HA KOTOPOH M3HAYAIbHO
pacnonarazcs 6ioct lepmeca, a B 6oree nosgHee
BpeMs — 1306parkeHUs APyrux nepcoHaxert; AprHa,
6oruns myzpocrty, 1 lepmec, TOKPOBUTEIb OPATOPOB,

3a9acTyo UMeIY CXoxkue GYHKIIMY U BO MHOTOM
JOTIONHAIU APYT Apyra (IOATBEPXKIEHUE STOMY
MO>XHO HaWTH, Hanpumep, y fomepa), Tak 4T0 Ux
COCEZICTBO Ha CTaTye, IPeAHA3HAYECHHOM A/
TMMHaCH, BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO

ut ... videatur ut consecutivum (C § 821-822, 824)

eius dvadypoe repma, IpeAnonoKUTENTbHO,
pacriosaranach Ha BO3BbILLIEHUY B OZHOM U3 KOHIIOB
TUMHACHUSA, TAK YTO BCE OKPYKAIOIINE TIPEAMETbI
Ka3aIMCh IOLHOLIEHUIMU ABYM G0XKeCTBaM; eius —
koHbekTypa Llona, B mss 6eccmpicieHHoe elui nnu
eliu; rpeveckoe c10BO TOXKe BO MHOT'MX MSS
UCIIOpYEHO

multum té amamus B IMCbMax YaCTO UCIIONB3YETCS
IJIS BBIpaXKeHUS 61arofapHOCTH
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IInceMo 1.4

Hauano 66 2., Pum. Lluyepon npedskyuiaem ckopyio scmpeuy ¢ Ammukom, Xompv U pyzaem ezo 3a mo,

umo mom npuedem nosxce obeujarntozo. OH nAGHUpYem ux epems 6 Pume, pacckasvieaem o ceoem

nocredHem dere u, KOHEUHO, He 3abbleaem HANOMHUMD 0pYzy 00 YKpAueHUSX 0As ceoeli ycadvbul, 8

KOmOopoii udem pemoHm.

[...] 3. Quod ad mé dé Hermathéna scribis per mihi gratum est. est

ornamentum Académiae proprium meae, quod et Hermés commiine est

omnium et Minerva singulare est insigne eius gymnasi. qua ré velim, ut scribis,

ceteris quoque rébus quam plarimis eum locum ornés. quae mihi antea signa

misisti, ea nondum vidi; in Formiano sunt, qud ego nunc proficisci cogitabam.

Académia, 2 f Axagemus (par excellence Axanemus
[InatoHa B ApuHax)

antea adv. paHblile, 10 3TOTO

Formianum, i n Buua Hezaneko ot dopmuu
gymnasium, ii n rumHacuit

Hermathéna, ae f repma c ronosoii AGunsl
Hermes, ae m (ot rpeu. ‘Epufis) lepmec

insigne, is » oTnuUTeNPHASL YEpPTa
Minerva, ae f Munepsa
ornamentum, I » yKpalleHue
pergratus, a, um adj. UCKIIOYUTENLHO
NIpUSTHBIN

singularis, e adj. 30. BrizaromuIicy,
HCKIIIOYNTEbHbI

Hermathéna cm. KoMMeHTapuii K Atf. 1.1

per mihi gratum tmecuc (=pergratum mihi); per B
YCHIUTENBHOM CMBICIIE 9YaCTO BCTPEYALTCS B IIMCbMax
Luuepona (Lewis & Short s.v. IID)

quod npuzarouroe nmpudnnsl (C $ 871, 874)

omnium, eius gymnasi gen. obj., 3aBucur ot Insigne
(C $ 503, 505)

quaré abl. causae (C $ 493)

velim ... 6rnés velim c coni. (6e3 ut) Ayg BeIpaKeHUS
npocs6er (C § 689, 703, 803)

cogitabam snucronspuslit uMmiepdexT (AG 479) B
3HaueHUHY HACTOAILETO BPEMEHH, «S [IOYMBIBIO
OTIIPaBUTHCA»
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illa omnia in Tusculanum déportabo. Caiétam, si quando abundare coepero,

ornabo. libros tuds conserva et noli déspérare eds <mé> meos facere posse.

quod s1 adsequor, superdo Crassum divitils atque omnium vicos et prata

contemno.

abundo 1 >xuTs B focTaTKe

adsequor, sequi, seclitus sum 3 JOCTUTaTh,
N0OMBaTHCS

Caiéta, ae f Kaitera, 30. BILIA HEJAIEKO OT
dopmumu (cm. npum.)

coepio 3 HauKHaTh

conservo 1 COXpaHATh, bepeys

déporto 1 OTIIPaBIATE, OTCHIIATH
deéspérd 1 0TYauBaTHCS, TEPITh HAAEXKLY
divitiae, arum f 6oraTcTBa, pocKorecTBa
pratum, 1n yr, nacTbule

Tusculanum, i n Buwuia B Tyckyne

vicus, Im 30. ZepeBHS

Formiano, Caiétam Ha3BaHUsI 0003HAYAIOT OXHY

U Ty ke ycaab0y, pacIonarasIIyocs o Lopore

u3 Kaitets! (ceityac I'aata) B Popmuio; cerogHs
MEX]y 3TUMU FOpPOaMU HAXOAUTCS MaB30JIel,
OIHAKO ZIOMOJJIMHHO YCTAHOBUTbD, UMEET /11 OH
oTHoleHue K [lurepoHy, moka He yAan10ch

coeperd futperf. ind. dct. 1sg. 0T coepid; popMmbl praes.
MaJIOyIIOTpeOUTeNbHbI, B OCHOBHOM UCIIONB3YHOTCS
BpeMeHa repdeKTHOro psaza

s ...coepero, 0rnabo peasbHEIN YCIOBHBLH IEPUOL
(C §$878, 881)

libros tuos cp. Att. 1.10, 1.11

noli déspérare umnepaTtus oT nolo UCIOIB3yETCS C
UHQUHUTUBOM LTS BBIPKEHUS 3alIpellieHus;
yIpasnser acc. cum inf. <mé> facere posse, ot
KOTOPOTO B CBOKO OYepeZb 3aBUCHUT dacc. duplex

eos ... meos (C § 438)

quod npamoii o6wexT npu adsequor (C § 433d, f)
siadsequor, superd ... contemno peaybHbIi YCIOBHBIN
nepuog (C § 878, 881)

Crassum IIPUHSTO CYUTATB, YTO LU1epoH UMeeT B
Buay Mapka JIMIUHUSA, OFHAKO CAMU «60raTcTBa
Kpacca» Mornu GbITh 4eM-TO BPOZe KPBUIATOTO
BBIPa)KEHUs!, IIPOU30LIeAIIero oT UMeHH [Iybnus
Junuunug Kpacca luga (Dives), KOHCyna 205 roza,
M3BECTHOT'O CBOMM COCTOSTHHEM; UHTEPECHO, YTO
KOTHOMEH Iepe/laBajICs ero IOTOMKaM, OfHaKo Mapk
Jinnuuum Kpacc, nprHaane)xaBLIInH K pyrol BETBU
poZa, ero He IOIy4YUI

divitiis abl. imitationis (C § 494)

VIcOs et prata cJI0BO viCus MO>XET O3HayaTh JJOM B
ropozie, KOTOPbIH 110 YaCTIM CAABAJICSI BHaeM, OJJHAKO
3ZeCh COCE/ICTBO C pratum ykasblBaeT Ha To, yTo II.
CKOpee UMeeT B BUAY AepeBHU, pacIloaraBlIrecs
BOKPYT BWIJIBI U IPUHAJIEXKABIIME ee BIafebly
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ITnceMmo 1.5

Pum, xoHey, 68 2. uru Hauaro 67 2. LluyepoH ozopuer cmepmulo ce0ezo 08010podH020 bpama, 0 uem u
coobwaem Ammuxy. Kpome mozo, on omuumuieaemcs. neped 0pyzom 0 6binoAHeHUU NOpyueHuil, a 6

KOHYe NUCLMA NPOCUm mozo npuobpecmu 0exop OAS 2UMHACUSL.

[...] 7. quae tibi mandavi et quae ti intellegés convenire nostro Tusculand velim,
ut scribis, ciirés, quod sine molestia tua facere poteris. nam nos ex omnibus

molestiis et laboribus tino illo in loco conquiéscimus. [...]

conquiésco, quiévi, quiétum 3 (ex + abl.) oTapIxats (OT) Tusculanum, i n Buia B Tyckyme
molestia, ae f1ocaza, TArocTh, HEIPUATHOCT

quae ... mandavi et quae ... intellegés otHoc. velim ... cirés velim c coni. (6e3 ut) ag BoIpKeHUS
NIpUJATOYHbIE, 3ABUCSLIME OT CUIES; ONYIIEHO npocs6sl (C § 689, 703, 803)

MeCTOMMeHue ea quod ... poteris peCTPUKTUBHOE [IPUAATOYHOE,
Tusculano sBeposTHo, LI. HegaBHO puobpern «HACKOJBKO Moxkellb» (C § 942, M § 596); B
Tyckynbcyto ycagbsby 1 ObLT 3aHAT TEM, YTOOBI HEKOTOPBIX PYKOIIUCIX quodd

IIOCKOp€€e YKPACUTD €€ ITpeIMETAMU MICKYCCTBA
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IIncpMoO 1.6

Pum, éckope nocae 23 H0s6ps 68 2. Liuyepon coobuyaem Ammuxy, umo Gonmeii kynua dom 6 Heanoxe,

U Kpamko pacckasvieaem o cemelinbix deaax ITomnonuu u Keunma. Ilocre smozo ox npocum dpyza He

npeHebpezamn NOKYNKoi YKpauieHuil 0 SUMHACUS.

[...] 2. tll velim, sT qua 6rnamenta yvpuvaolwdn reperire poteris quae loct sint

eius quem tll non ignoras, né praetermittas. nos Tusculano ita delectamur ut

nobismet ipsis tum dénique cum illo venimus placeamus. quid agas omnibus

de rebus et quid actiirus sis fac nos quam diligentissimé certiores. [...]

certiorem facere cTaBUTH B U3BECTHOCTb,
YBELOMIIATD

delector 1 pagoBarscs, HacnKAATHCS (+abl.)
diligénter adv TiiaTebHO, CTAPATENBHO,
ZobpocoBecTHO

ornamentum, I m ykpalileHue

praetermitto, misi, missum 3 ynyckatb,
IIPOIIYCKaTh

Tusculanum, i n Buwuia B Tyckyne
YVRVaGL0STS, £§ IOAXOASIINI /IS TUMHACUS

velim ... ne praetemittas velim c coni. (6e3 ut) asg
BhIpaKkeHUs IpockOsl (C § 689, 703, 803)

si ... poteris fut. ind. dct. 2 sg. ot possum; casus realis
(C $ 889); B armogocuce praes. coni. BMECTO imperat.
n3-3a velim

yupvaeuwdng B Tyckynbckoi ycagsbe Llnnepona
ObLI0 ZBa FMMHACHS: BepXHUH — Jluleit, u
HIDKHUM — Akagemud (Div. 1.8; Tusc. 2.9); 37ech
[OApa3yMeBaeTcs OCAeAHU (cp. AfL.1.9.2: dignum
Academia)

quae ... sint onpezenuTeNbHOE IPUAATOYHOE C

oTrTeHKoM cinencTus (C § 936)

loci eius onyieHo «noaxoAAIIN», cp. AL, 1.10.3 1
npuMmedaHye k oixelov ejus loc

ut ... placeamus ut conseciitivum (C § 821-822, 824)
nobismet ycu. k nos; dat. 3aBucHT OT placeamus
tum dénique «TonbKO TOrAA»

cum ... venimus cum iterativum (C $ 953, 999)

quid agas ... actiirus sIs Kocg. 60npoc, 3aBUCUT OT fac
certiorés (M § 520-521)

actiirus sis IIepBOe OIMCaTeIbHOE CIIPSIKeHNe
(C$755)

quam nipu superl. diligentissimeé

28


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Cic.+Att.1.9.2&fromdoc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0008
https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/la-ru/nos

ITnceMo 1.8

Pum, 6mopas norosuHa gespars 67 2. Liuyepor nuuiem o mom, umo oH nepezosopuA ¢ Kpedumopom
Axymuauem o dorze Ammuxa u umo JIykyeii CurbHO cepdumcs Ha nocredHezo u3-3a cydebHvix pacnpeii.
3amem oH x8aAUM OMNPABAEHHDIE IPY2OM 2epMbL U NPOCUT NPUCBIAATIL BOALULE KPACUBDLLX 8euseli OASL

2UMHacus.

[...] 2. L. Cinicio HS CCIDD CCIDD CCCC pro signis Megaricis, ut ti ad meé
scripseras, ciiravi. Hermae tul Pentelici cum capitibus aéneis, dé quibus ad mé
scripsisti, iam nunc mé admodum délectant. qua ré velim et eos et signa et cétera
quae tibi eius locl et nostr1 studi et tuae €legantiae esse videbuntur quam plarima
quam primumque mittas, et maximeé quae tibi gymnasi xystique vidébuntur esse.

nam in ed genere sic studio efferimur, ut abs té adiuvandi, ab alils prope

reprehendendi simus. s1 Lentuli navis non erit, quo tibi placébit imponito.

admodum adv. ouens, BecbMa

aéneus, a, um 6pOH30BbIA

delecto 1 pazoBaTh, yCIOKAATH

effero, extuli, €latum 3 yHocuts

élegantia, ae fyToHYEHHOCTD, U3S1ECTBO
gymnasium, ii n rumHacuit

Hermae, arum m repmsl (YeTblpexrpaHHbIe
cTonbsl, yBeHYaHHBLIE F0JI0BOI [epmeca)

Megaricus, a, um u3 Merap

Péntelicus, a, um nenrenukonckui (IIeHLEIUKOH -
ropa B ATTUKe)

reprehendo, di, sum 3 30. yxopsaTh, mopunaTh
xystus, 1 m KCUCT (KpbITas rajiepes B ’MMHACUH,

pacCurTaHHad Ha IIJIOXYIO HOFOJ.Iy)

HS a66peBuaTypa And cecrepuues

CCIDD CCIDI CCCC =10 000 + 10 000 + 400

qua ré abl. causae (C $ 493)

velim ... mittas velim c coni. (6e3 ut) gs BelpaskeHUs
pocs6sI (C § 689, 703, 803)

eius loci, nostri studi, tuae élegantiae omnyueno

«MIOAXORALUM», cp. Att. 1.6, Aff. 1.10.3 U

mpuMeYaHue K oixeiov eius loct
plarima o6o61atoree npuaarateabHOE,
OTHOCSIIIEeeCs KO BCEM IIpeMEeTaM, KOTOpbIe

nepeyucaua Lunepox

quam primum «kak MOXXHO CKOpee»

gymnasi xystique 10 3110X1 ABT'YCTa C10Ba 2-TO CKIL.
Ha -1us B gen. Sg. OKAaHYMBAJINCh Ha -1 BMECTO -il

(AG 49b)

ut ...adiuvandi ... reprehendendi simus ut
consecutivum co BTOPbIM OIIUCATEIbHbIM
cupsixenueM (C § 254, 821822, 824)

si ... erit casus realis (C $ 889)

imponito fut. imperat. act. or impono

29


https://dcc.dickinson.edu/grammar/latin/category-search?field_gl_section_number_value=49

ITncpmo 1.10

Tyckyrvckas ycadvba, mexcdy anperem u uiorem 67 2. Lluyepon moponumcs Hanucamv omeem ceoemy

dpyzy 6 Agumwl, NOCKOAVKY cecmpa Ammuxa é 6AuNcatiuiee 8pemMs OMnpasum K Hemy paba. B camwix

AAKOHUUHDLX 8bIPANEHUAX OH oéemaem nomupump ux cﬂykueem, a maxkme HanoMuHaem apyey, umo

coscem He 06udumcs, ecau mom He npubydem ¢ Pum na xomuyuu, umobw. noddepxcamv Mapxa Tyraus

80 8peMs 8bL60poe Ha JdorxcHocmv npemopa. Koneuno, He 3abweaem Lluyepon u o boree 6bimogvix

eonpocax.

[...] 3. Signa nostra et Herméraclas, ut scribis, cum commodissimé poteris,

velim imponas, et si quid aliud oixeiov eius loci quem non ignoras reperiés, et

maximé quae tibi palaestrae gymnasique videbuntur esse. etenim ibi sedéns

haec ad té scribébam, ut me locus ipse admoneéret.

admoneo, ui, itum 2 HacTaBIATh, [10JCKa3bIBATh,
HaIlOMUHaTh
commode adv. yno6no, 6e3 saTpysHeHUH

gymnasium, ii » rumHacut

Hermeracles, is m repma c ronosoii lepakia
palaestra, ae frianectpa

oixeiog, &, 0V IOAXOAAIINI

Hermeraclas acc. pl., obpasosano ot rpeu. Epufis u
‘HpaxAfig, s mapagurmsl ckiaoHeHus cm. C § 109;
repMa — YeThIpeXIpaHHas KOJIOHHA, HA KOTOPOH
M3HAYIbHO pacmonaraics 6roct [epmeca, a B 6onee
[031Hee BpeMs — U300pasKkeH st APYyrUx
nepcoHaxew; L. IpocUT IpUCIATh eMy FepMEPAKIIHL,
nockonbky lepaki u Tepmec ObUIH TOKPOBUTENIMU
rMMHacHeB

poteris fut. ind. act. 2 sg. oT possum

cum ... poteris cum temporale (C $ 955), 6yks. «korga
cMoxKelb 6e3 HeyLoOCTB»

velim imponas velim c coni. (6e3 ut) A BhIpakeHUs!
npocs6sl (C § 689, 703, 803)

oixelov eius loci ... palaestrae gymnasique 30.
LM1iepoH COXpaHseT yIpaBleHe IPeYecKoro

MIPUJIArATENBHOTO 0iXE10G; B KAKIOM IMMHACUU
ObL1a IasecTpa, HO IasecTpa Moria ObITh U 6e3
rMMHacUs

quae ... esse nom. cum inf., 3aBUCUT OT
vidébuntur, moxpasymeBaeTcs oixela esse

(C S 1046)

sedens praes. ykasplBaeT Ha OZHOBPEMEHHOCTD
JeMCTBUM, BbIPAXKEHHBIX [TIAr0JIOM U
[IpUYACTHEM

scribebam snucronspueiil imperf. (AG 479)
admonéret imperf. coni. dact. 3 sg. or admoned

ut ...admoneéret MOXXHO [TOHATD KaK ut findle

(C § 790-795) unu ut consecutivum (C §$ 820)
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praeterel typos tibi mando quos in téctorio atrioll possim incluidere et putealia

sigillata duo. 4. bibliothécam tuam cavé cuiquam déspondeas, quamvis acrem

amatorem invéneris; nam ego omnis meas vindémiolas ed reservo, ut illud

subsidium senectiiti parem. [...]

amator, oris m 106uTeNb

atriolum, 1 » Masbii aTpuym

bibliothéca, ae f6ubnuorexa

despondeo, spondi, sponsum 2 oferaTs OTAATH
incliido, si, sum 3 BCTaBAATH, BCTPAUBATH, 3AKIH0YATD
puteal, alis » orpaza xs xononua

reservo 1 COXpaHAThb

senectis, itis f ctapocTs

sigillatus, a, um yxpaieHHbIi MaIeHbKIMU
U306paKeHUIAMU UK QUTYPKAMU
subsidium, ii » momo1s, yOexxurre
tectorium, ii » mTyKatypka

typus, 1m penbedHOe U306parkeHue
vindémiola, ae f Manenbkuil oxoze

quos ... possim incliidere onpenenurensHoe
IIpUJATOYHOE € OTTEHKOM Lienu (C § 940)
bibliotheécam 6u6nuorexa, BeposTHO, Oblna
cobpana ArtukoM B Ipeuuu; cp. Att. 1.4, 1.11

cavé déspondeas cave c coni. g BhIpRKEHUSL
oTpuuaTrenapHoOro npukasanus (C § 800); riaron
désponded co 3HaueHUEM «06€IIATh OTAATH» YACTO
yroTpebageTcs B KOHTEKCTAX, CBI3aHHbIX CO
cBafp0O0M, YTO CO3AET UTIPY CJIOB B COYETAHUU C
amatorem

quamvis ... invéneris ycTynuTenbHoe
IIpUAATOYHOE C 06s3aTenbHbIM coni. (C § 912)
omnis = omnes acc. pl. (C'$ 74)

ed abl. causae (C § 493)

ut ... parem ut finale (C § 790-795)
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ITrucemo 1.11

Hioav uau aszycm 67 200a, Pum. IToxa Ammux omcymcmeyem, Lluyepon nwimaemcss 3a04uHo

NOMUPUMD €20 CO CMApviM 3HAKOMbIM. OFHAKO BCe NONVIMKYU OKAHUUBAIOMCS. HEYIauel U CUmyayus

MOADLKO yxyamaemm, 0 UemM OH U COO6M4(Z€WZ 8 C80eM nucovme, cosemys apyzy KAK MOXHO CKopee

sepHymucs 8 Pum. Taxace Lluyepor nuuiem o cumyayuu ¢ 8v.00pamu Ha JOANCHOCMb npemopa, a 8

KOHYe 8 0uepedHoil pas 3a800um pazzo80p 0 peMoHme.

[...] 3. TQ velim quae nostrae Académiae parasti quam primum mittas. miré

quam illius loci non modo tisus sed etiam cogitatio délectat. libros vero tuos

cave cuiquam tradas; nobis eds, quem ad modum scribis, conserva. summum

mé edorum studium tenet, sicut odium iam céterarum rérum; quas ti

incrédibile est quam brevi tempore quanto déteriorés offénstirus sis quam

reliquisti.

Académia, 2 f Akagemus (par excellence Axanemus
[Inatona B AprHax)

cogitatio, onis f MbICIIb, pas3MBbILIIEHLIE

conservo 1 COXpaHsTh, Gepedn

délectd 1 pazoBaTh, ZOCTABIATH YLOBOIBCTBUE

déterior, ius adj. comp. He TaKO¥ XOPOLIU, XYAILINH
incrédibile adv. neseposiTHO

miré adv. yAUBUTENbHO

offendo, di, sum 3 30. HaiiTu, 3acTaTh

quemadmodum unu quem ad modum adv. Kak, KaKum

obpazom

velim ... mittas velim c coni. (6e3 ut) g1s
BhIpakeHust IpockOel (C $ 689, 703, 803)

parasti (=paravisti) perf. ind. dct. 2 sg. oT paro
quam primum «KaK MOXXHO CKOpee»

illius loci gen. obj. ot Gisus u cogitatio (C § 503, 505)
delectat nogpasymeBaeTcs IpsMoil 06bEKT NOS
libros tuos cp. Att. 1.4, 1.10

caveé tradas cave c coni. UCIL. 171 BEIPOKEHUS

oTpuLaTrenabHOro npukasaHud (C § 800)

edrum, céterarum rérum gen. obj. ot studium u
odium (C § 503, 505); edrum — KHUI'Y ATTHUKA

quas 0Apas3yMeBaeTCs ceterae Ies, MpIMoi
06pexT k offenstrus sis u reliquisti, cormacosano ¢
deéteriores

incrédibile est 6e3nuunoe, ynpasnser nByms
KOCBEHHBIMU BOIIpOCaMu quam brevi tempore u
quanto deéterioreés offénsurus sis (C $ 836, 853,

M § 520-521)

quanto abl. mensiirae (C § 495)

offénsiirus sis I onucaTensHoe CIPSHKEHUE C CONi. B

KOCBEHHOM Borpoce (M § 520-521) f14

obo3HaveHus GyAyLLero BpeMeHU
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ITncpMo 1.19

Mapmosckue udwl (15 mapma) 60 2. Lluyepor nuwem Ammuxy u3 Puma 6 Snup u noduepxusaem, umo
U3-30  UPe3LIUAUHOU 3AHAMOCMU He MONem NO0360AUMDb cebe OMnpagumv Hu  00HO20
beccodepacamervHozo nucema. OH nepedaem nocredHue HOBOCMU U3 CMOAUYDL, PACCKA3bIBAEM 0 MOM,
Kax ckradviearomes e2o omHouteHust ¢ [lomneem, a maxace omnpaeasiem 0pyzy Ha NPoeepKy COUUHeHUe

0 C80€M KOHCYAbCMEE.

[...] 10. Commentarium consulatiis mei Graecé compositum misi ad té. in qud
s1 quid erit, quod homini Attico minus Graecum éruditumque videatur, non
dicam, quod tibi, ut opinor, Panhormi Lucullus dé suis historiis dixerat, s€, quo

facilius illas probaret Romani hominis esse, idcirco barbara quaedam et soloeca

dispersisse;

Atticus, a, um adj. aTTUYeCcKU
barbarus, a, um BapBapckuit
commentarius, I m 3anucka

consulatus, @is m KOHCYIBCTBO

dispergo, spersi, spersum 3 pacceuBars,
PacChIaTh, pAaCIPOCTPAHATh

éruditus, a, um yueHbIi, UCKYCHBIN
Graecé adv. mo-rpeyecku

Graecus, a, um adj. rpeveckuit

historia, ae fuccnenosauue, ucropus

idcirco adv. o aTo¥ IpUYKMHE, IO3TOMY

opinor 1 CYMTaTh, IOJIaraTh

Panhormus, i fTlanopmoc (coBp. Banzsipma),
rocejyieHre Henoganeky or Kunukurckux Bopor,
mexay Tuanou u Tapcom

soloecus, a, um (0T rpeu. cGAox0G) OLINOOYHBIH,
CHUHTaKCUYeCKU HellpaBUIbHBIN

commentarium peub HzeT 06 «OTKPHITOM» XKaHpe
3aMeTOK, VIOV a; cp. Att. 2.1.2, rae Llunepon
FOBOPUT O CBOMX 3aMETKaX, OTIIPABIEHHBIX
TocupoHuI0 IS 1opaboTKY

consulatus mei gen. obiectivus (C § 505) oT
commentarium; COOTB. [IaroJl COMMentor B 3Had.
«IIUCATh, COYMHSITE» MOXKET UMETh IIPIMOe
ynpasnenue, cp. Cic. Phil. 11, 6,13

Graecé rpevecKril TEKCT «3aIIMCOK» GBI
3aBeplleH paHblile, YeM TATUHCKUH, TOCKOIBKY
LuiiepoH, [0 BCe¥ BUAMMOCTH, B [IEPBYIO OUYEPesb
OPHEHTUPOBAICS HA YUTAOLIYIO IyOIuKy
rpedecKoii MpoOBUHLNY, cp. Att. 2.1.2.: t0, s1 tibi
placuerit liber, cirabis ut et Athénis sit et in céteris
oppidis Graeciae. vidétur enim posse aliquid

nostris rébus lacis adferre

si quid erit ... non dicam casus realis (C $ 897)
videatur praes. coni. dct. B IpUaTOYHOM
OTHOCUTENILHOM C OTTeHKOM caeacTBUs (C § 936)
ut opinor «kak MHe KaXkeTcs»

Panhormi casus locativus (C § 524); 106aBI€HO KaK
HaIlOMHUHaHUe O CcIydae, IPOU3OLIeAIIeM B 77 UIU
76 roxy

dixerat 30. plqpf. ZomoNHUTENBHO OAYEPKUBAET
ZIAaBHOCTb COOBITHS, «HEKOTa CKa3aI»

sé ... dispersisse acc. cum inf., 3aBucuT oT dixerat; sé
— JIykynn

quo ... probaret npugarouHoe nenu ¢ quo (C § 786);
imperf. coni. 110 cOnseciitio temporum, MOCKOIBKY
YIPaBISIOLUUH [TIar0Jl CTOUT B UCTOPUYECKOM

BpemeHU (C § 774)

33


http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.02.0011%3Atext%3DPhil.%3Aspeech%3D11%3Achapter%3D6%3Asection%3D13

apud meé si quid erit eius modi, mé impridente erit et invitd. Latinum sI

perfecero, ad té mittam. tertium poéma exspectatd, né quod genus a meé ipso

laudis meae praetermittatur. Hic t@l cave dicas: ‘tig Tatép' alviosl; ; siest enim

apud hominés quicquam quod potius [si] laudétur, nos vituperémur qui non

potius alia laudémus; quamquam non éyxwuiaotixa sunt haec, sed lotopixd

quae scribimus. [...]

impradens, entis HecBeayLIUIi, He 3aMeYAOIINI
invitus, a, um IPOTHB BOJIM, HEOXOTHO

poéma, atis n mosma

potius adv. ckopee, nydiiie cKasaTh

praetermitto, misi, missum 3 ynyckarb,
IIPOIYCKaTh

Vitupero 1 yKopsTh, OOBUHATH
£YRWRIGTIXGS, -1, -0V XBaIeOHBIN
loTopLK6S, 1), 6V LCTOPUYECKU I

si quid erit ... erit casus realis (C § 897)

eius modi gen. qualitatis (C § 509)

me impriadente ... et invito g8a abl. absolutus,
IIepBBIY CO 3HAUYEHUEeM IIPUYMHBI, BTOPOH — CO
3HaueHueM ycTynku (C § 1088, 1091)

Latinum 06 5TOM COYMHEHUH HET U3BECTUH, XOTH
B 56 I. LlnnepoH Bce ellle IaHUPYeT IUCATh ipse
de se (Fam. 5.12.8)

si perfecero ... mittam casus realis (C § 897)
Ppo€ma OTpHIBOK U3 Hee CM. B Alt. 2.3.4
exspectato fut. imperat. act. 2 sg. OT exspectd

neé ... praetermittatur né finale (C § 790-795)

cave dicas cave ¢ coni. IJ1s BhIpOKEHUS
oTpuLarenabHOro npukasanus (C § 800)

Tig Tatép’ lvGEL; YACTh IPevuecKOl [TOCTOBULIBI,
OPUTHHAJ KOTOPOM MO>KHO HalTH y IlmyTapxa B
YKHU3HEOIIMCAaHUHU Apara: Tig Tatép alvioet el U
xaxodaiuoves viol; «KTo, Kak He CbIH, BCIIOMSHET

OTLa IpY CyABOMHE 3710CHacTHOM?» (nep. C. I1.

Mapxuwa); no mHenuto 111.B., morosopka 6bina
HaIlpaBjeHa IPOTUB TeX, KTO I10JIaraacs Ha
OTLIOBCKYE 3aC/IyrY 32 HEUMEHUEM COOCTBEHHBIX;
onHako y II. mprBezseHa (ckopee BCero,
HaMepeHHO) TOJIbKO BTOpas 4acThb, YTO ITOTHOCTHIO
MeHSEeT CMBIC] LIUTAaThl; BO3MO>KHO, 371€Ch
O6BITphIBAETCS TuTyn Pater Patriae (Orery
OrevecTBa), NpUCY>XAeHHBIN [Juiepony nocie
zena Katunuusl

quicquam (= quidquam) «4To yrogHo»

quod ... laudétur oTHOCUTEIBHOE IPUAATOYHOE C
orTeHKkOoM caeacTBus (C $ 936)

siest ... nOs Vitupérémur cMeIlIaHHbIN YCIOBHBIN
nepuoz (realis + potentialis) ccpinka

quinon ... laudémus orHocuTeEHOE IpUAATOUHOE
¢ oTTeHKOM npuuyuHBI (C § 92.8)
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ITrcemo 1.20

Pum, cepedura mas 60 2. Lluyepon ¢ 60Abuiol A10608b10 0M3bl8AEMICS 0 NUCLME AMMUKA, NOCAGHHOM

mem uepe3 dosepenHoe AUYO euje 8 Pespaire, ommeuas. 6AU30CMD UxX 63219008 HA 20CYIapCcMBeHHble

dera. OH Kpamxo coobujaem o0 c8oeil dessMeALHOCMU 8 CEHAME U 2080PUM, MO HUUMO He C0Obem e20 ¢

npasurbHo20 nymu. B xonye nucoma Huuepou 6HO8Db ynoMuHaem ceoe nocaedwee COUUHEHUE, @ MAKIE

HACMOAMEADHO NpOCUm Ammuxa nosabomumucs 0 2peueckux KHuz2ax, Komopbnle emy JoAINCHDL

omnpasumenp.

[...] 6. D& meis scriptis misi ad té Graecé perfectum consulatum meum. Eum

librum L. Cossinio dedi. Putd té Latinis mels délectari, huic autem Graeco

Graecum invideére. Alii si scripserint, mittémus ad té; sed, mihi créde, simul

atque hoc nostrum légérunt, nescio quo pacto retardantur. [...]

consulatus, @is 7 KOHCYIBCTBO

delector 1 pagoBathes, Hacmaxaatbes (+abl.)
Graecé adv. 1o-rpevecKu

Graecus, a, um adj. rpedecKuit

invideo, vidi, visum 2 30. koco cMoTpeTb (+dat.)
pactum, 1 » cornalieHue, ycioBue

retard0 1 3aMesIATh, 33A€PXKUBATD

scriptum, I 7 N1MCbMO, COUYNHEHHE

simul atque conj. TUIIBb TOTBKO

dé meis scriptis dé + abl. separationis (C § 469)
consulatum meum noxpasyMeBaeTCs COUMHEHUE
0 KOHCYJIbCTBE, cp. Att. 1.19

L. Cossinio dedi noutosas ciyxba (cursus
publicus) monyuuna passuTHe TOMBKO IPU
ABrycTe, U B IEpUOJ pecrybIUKY YacTHbIE IULA
ZOJKHbI GBIIN CAMU UCKATh BOBMOXKHOCTb
TlepefiaTh TUCHMO WU TIOCBUIKY; B 6OTAThIX JOMaX
aTy 06s3aHHOCTH BhIONHSIY tabellarii, 0651410
pabbl UM BONMBHOOTIYIIEHHUKHY, OAHAKO MHOT/A
MO>XHO OBUIO TaK)Ke IPUBErHYTh K IOMOLIY
ZOBEPEHHOTO U2

Latinis meis abl. causae ipy macCUBHOM 3aJI0Te
délector (C $ 493)

huic Graec6 dat. npu invidére (C § 456)

Graecum IPUIOXKEHUE K te B COCTABE acc. cum inf.
(C §$10252); LIuLiepoH B ouepefAHOU pa3
OGBITPBIBAET «IPEUECKOCTH» ATTHUKA

scripserint futperf. ind. act. 3 pl. ot scribo

si scripserint, mittémus casus realis (C § 897)
simul atque ... ]égérunt «1u1p TONBEKO
IIPOYUTAIOT», KaK IIpaBUiIo Tpebyer perf. ind.
(Lewis-Short s.v. simul VIII)

quo pact6 abl. causae (C § 493); TO 5ke, 4TO quUO
modo, UCrIonp3yeTcs, KOrAa FOBOPSIIUI HE MOXKET
HaMTH NOAXOAsIIIee 0ObICHEHNUE ISl 4er0-TO
nopasurenbHoro (M § 417.2.b u Lewis-Short s.v.

pacisco 30).
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ITucemo 2.6

Anpeav 59 2., Anyuii. C 06pasosanuem nepsozo mpuymeupama 06cmanosxka 6 Pume ors Lluyepona

cmaHosumcsa 6ce MeHee 6Aaeonpuﬁmuoit. Ha HEKOMOopoe 8pemsa OH yaa/wemcz om dea ceHama,

NAGHUPYS. UCNOAD308AMb IMOM Nepyuod AL HANUCAHUS KPYNHO20 COUUHeHUs no zeozpaduu. OdHaxo

0KA3bIBAEMCS, UMO PASMEPEHHAS HCU3HD 8 AHYUU COBCEM K IMOMY He PACNOAdzAem: paboma Kancemcs.

eMy CKYUHOTL U 00H000PA3HO, NOIMOMY OH 8CE 8PeMS. Uuem npedroz OAs omovlxa.

I. Quod tibi superioribus litteris promiseram, fore ut opus exstaret huius

peregrinationis, nihil iam magnd opere confirmo; sic enim sum complexus

otium ut ab eo divelli non queam. itaque aut libris meé délecto, quorum habeo

Anti festivam copiam, aut flactis numero (nam ad lacertas captandas

tempestatés non sunt idoneae); a scribendo prorsus abhorret animus.

abhorre, ul, — 2 UCIIBITHIBATH OTBpALLEHME
Antium, 1 n AHnui, IpeBHUN ropog B Jlanuu
capto 1 XBaTaTh, IOBUTh

complector, plexus sum 3 30. mpegaBathcs (+ acc.)
delectd 1 pagoBaTh, pa3BueKaTh

divelld, velli, vulsum 3 oTpeiBaTh, IpeprIBaTH
exst0, —, — 1 CyL[eCTBOBATD, [IOSBIISTHCS
festivus, a, um U3PAAHbIN, TOPSTOUHBINA

fltictus, Gis m TeyeHUe, BONHA

idoneus, a, um 61aronpUATHEIHA

lacerta, ae f30. maxpesns (pog ps16)

numero 1 CY1TaTh

peregrinatio, onis f myTerecTBHe

prorsus adv. coBepIeHHO, 6e3yCIO0BHO

queo, quivi, itum 4 MOYb, OBITH B COCTOSHUU
superior, oris [peALIeCTBYOIINH, IPeAbIAYIIA

Quod ... promiseram npeznnoxxeHue
ZOIIONHUTENBHOE ¢ quod, cTos1Iee Tepes IIIaBHbIM
(C $ 866); 31ech aiBepOUAIBHO B 3HAUEHUHU «UTO
kacaercs..» (M § 556; AG 572); promiseram —
anucronspuslil plgpf. (AG 479)

superioribus litteris abl. loci (M § 388.32); B mucbme

Att. 2. 4.3. 1. obemmaet ATTUKY 103260THUTHCA O
TOM, YTOOBI «32 BpeMs 3TOTO MOEI'0 OTCYTCTBHUS
BO3HUKJIO KaKoe-HUOyAb COUMHEHe»
fore = futrum esse inf. fut. act. or sum

fore ut ... exstaret imperf. coni. 10cne KOHCTPYKILUU
fore ut «(g obe1tan,) 4TO MOIBUTCS», KOT.
HCIIO/IB3YETCS C [IAr0IaMH, ¥ KOTOPBIX HeT GOpMbl
part. perf. pass. (C $1041, M § 479.1)

magno opere (= magnopere) «cOBceM»

sic sum complexus, ut ... nén queam ut consec.
(C $ 820, 821); queam — praes. coni, TaK KaK B
I[JIABHOM IIPEATOXKEHUM perf. B 3HAY. praesens
(C $780)

libris abl. instrumenti (C § 478)

quorum gen. generis npy copiam (C § 507)
Anti casus locativus (C § 524)

flictiis numero 6yke. «CUUTAIO BOTHBI»;
[IOrOBOPKA, 03HAYAIOIIAS «TPATUTH BpEMS
BILyCTYIO»

ad lacertas captandas «jis 108U Makpenei»
repyHAMBHAS KOHCTPYKI[MS CO 3HAYEHUEM LeIH
(C $1115)
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etenim yswypadixd quae constitueram magnum opus est. ita valde

Eratosthenés, quem mihi proposueram, a Serapione et ab Hipparcho

reprehenditur. quid cénsés si Tyrannio accesserit? et hercule sunt rés difficilés

ad explicandum et oOposidelg nec tam possunt avlnpoypadeicbour quam

vidébantur et, quod caput est, mihi quaevis satis ilista causa cessandi est; qui

etiam dubitem an hic Anti considam et hoc tempus omne consimam, ubi

quidem ego mallem duumvirum quam Romae fuisse.

cessO 1 MeIJIUTh, Oe37eICTBOBATD

consido, sédi, sessum 3 pacronoKUTECH,
MIOCENUThCS

constituo, ul, itum 3 COCTaBIITh

duumviri, orum m LyyMBUDBI, 30. ZODKHOCTHBLE
JIMIA B KOTOHUH

explicd 1 packpbIBaTh, 06BACHATH

hercule interi. knaHycs epkynecom; m.e. KOHEYHO
reprehendo, di, sum 3 ocy>xzaTh, HOpULATE
valde adv. cunbHO, oueHb

avBnpoypadéw (= &vbnpds + ypadw) mucats
[IBETUCTBIM CIOTOM

yewypadixés, 1, 0v reorpadpudeckuin

opoe1d1s, €6 OLHOIO Poaa, OLHOOOPaA3HbII

proposueram «B3sI 32 06paser» COUNHEHHE
Dparocdena; snucTonspHsiit plgpf. (AG 479)

a Serapione et ab Hipparcho abl. auctoris (C $ 474)
si ... accesserit futperf. B casus realis (C § 897)

ad explicandum repyuznuii co 3HaueHUEM LenU
(C §$ 1108, 1115)

quod caput est «i 4TO caMmoe [TTaBHOe»

cessandi gen. obiectivus repyHAus py causa
(C$1117)

qui ... dubitem oTHOCHTCS K mihi; oTHOCKTENBHOE

[IpUJATOYHOE C OTTEHKOM NIpUYUHEI (C § 928)

an ...considam ... consamam praes. coni. 110
conseciitio temporum B kocB. Bompoce (C § 772—774,
M § 520-521); dubitem an 3ayacTyo Bblpakaer He
CTOBKO COMHEHMUeE, a IIPEAIIONIOKEH e, «ITOXKANYH,
s MOT 65l mocenuThess» (M § 187.4)

hoc tempus T.e. nepuog koHcynscTsa Llesaps
mallem fuisse = utinam fuissem, coni. optativus aus
BBIP)KEHUS HEUCTIOMHEHHOTO JKeTAHUS B
[IPOLUIOM, « IpeAnode 65 661Tb» (C § 703)
duumviram gen. partitivus (C § 507)

Romae casus locativus (C § 524); O ZyyMBUpPaMU B
Pume LlunepoH, cKkopee BCero, UMeeT B BULY

KOHCYJIOB
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ITucemo 4.4a

Honw 56 2. Luyepor npuzrauiaem Ammuxa u ezo sceny ITuauio nocemumn c8or 6UAAy 8 AHYUUY, 20e OH

3aHuMaemcs. npusedeHueM 8 nopsdok mozo, 4mo 0CMAAOCh 0m 20 bUOAUOMEKU NOCAE U3ZHAHUS. JIAS

Imoz0 OH HAHUMAEM 2peuecKozo pammamura TupaHHMOH(l. Hubgepon maxyce xXearum HedasHee

HauuHarnue Ammuxa.

Perbelle feceris si ad nos veneris. offendés dissignationem Tyrannionis

mirificam librorum medrum, quorum reliquiae multd meliorés sunt quam

putaram. et velim mihi mittas dé tuis librariolis duds aliquos quibus Tyrannio

atatur glitinatoribus, ad cétera administris, ilsque imperés ut simant

administer, I m IOMOIIHUK

dissignatio uau désignatio, 6nis f oprauusanus,
YIOPAAOYMBaHUE, IOPAAOK

glutinator, Oris 7 OTBETCTBEHHBIH 32 CKIEMKY CBUTKA
U3 OTZENbHBIX IIAUPYCHBIX IUCTOB

librariolus, 1 m vnu librarius, 1 m pa6, oTBeTCTBEHHBIH
32 KHIDKHYI0 paboTy, mepemnucunK

membranula, ae fxycouek nepramenTa
mirificus, a, um U3yMUTENbHbIIN

multo adv. ropaszgo, HAMHOTO

offendo, fendi, fensum 3 o6Hapy>xuBats
perbellé adv. ouens xoporo

reliquiae, arum fpl ocTaTku

feceris si ... véneris casus potentialis (C $ 898)

ad nos «xo MHe», pl. modestiae

Tyrannionis gen. subiectivus (C § 503—504)

quorum gen. generis (C § 507)

meliorés compar. ot bonus; unepon 6oscs, 4To 32
BpEMS €ro OTCYTCTBUS GUOTUOTEKA CTUIIKOM CUIBHO
nocrpagan

putaram (=putaveram) ynorpebnenue plgpf.
YKa3bIBAET Ha TO, UTO MPEATIONOKEHNUE, CLIENAHHOE B
IIPOIIJIOM, He OIlpaBAaiock (M § 138.2)

velim ... mittas ..., imperes velim c coni. (6e3 ut) ans
BhIpakeHus IpockOsl (C § 689, 703, 803)

de tuis librariolis dé + abl. séparationis (C § 469); ATTHUK,
[IOMUMO IIPOYETrO, 3AHUMAJICS U3AATENbCKON

IesrenbHOCTHIO (P: 130); KopHenuit HernoT coobriaer:
«Uenazp y Hero OblIa C TOYKY 3pEHUS IIPOKA OT Hee —
IIpeBOCXOAHad... B Hee Bxogunu
BBICOKOOOPa30BaHHbIe pabbl — YTEL[bl U
IepenrCYUKY U JadXKe CIYTH, COIPOBOXAABIIILE €T
Ha yJulie, Bce IPEeKPaCHO YMENIU YATATh U ITUCATh»
duos aliquos «mapouky», HeorpezgeneHHO (P: 130)
OTHOC. IIPUJATOYHOE C OTTEHKOM ciencTsud (C $ 933);
abl. duplex mpu utor: «KOTOPBIX OH CMOT 6bI
UCIIONIb30BaTh B KaueCTBe CKIEUIIUKOB (1)
IMOMOILIHUKOB» (C § 491)

ad cetera «(u) B Zpyrux nenax»; et omyreHo (P: 130)
impereés ut sumant ut obiectivum (C $ 799)
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membranulam ex qua indicés fiant, quos vOs Graeci, ut opinor, otttifog

appellatis. sed haec, si tibi erit commodum. ipse véro utique fac venias, si potes

in his locis adhaerescere, et Piliam addiicas; ita enim et aequum est et cupit

Tullia.

Mé dius fidius, né t@ émisti lidum praeclarum! gladiatorés audio pugnare

magnificé. si locare voluissés, dudbus his miineribus liberassés. sed haec

posterius. tii fac venias, et dé librariis, s mé amas, diligenter.

adhaeresco, haesi 3 sazepxuBaTbes

commodus, a, um yzo6HsI1

diligenter adv. TiiaTensHO, C BHUMAHUEM

Fidius, 1m B xnarBax per Dium Fidium!, me Dius Fidius!
KsHych 6orom!

gladiator, oris m riaguarop

index, icis m SpibIYOK, COAEPIKALIMI UMS ABTOPA U
Ha3BaHUE KHUTY, KOTOPBLH IIPUKPEIUISIICA K CBUTKY

librarius, I m pa6, OTBETCTBEHHBII 32 KHUXKHYIO
paborty, mepenucaux

locd 1 pacrionarats; 30. craBaTh BHaeM

ladus, 1m wmikosna; 30. rmaguaTopcKast IKOIA, OTPSL
magnificé adv. npeBocxozHO

membranula, ae fxycouek nmepramenTa

opinor 1 1ojaraTh

posterius adv. mozxe

praeclarus, a, um samMeyarenbHbIHA

utique adv. HelpeMeHHO

ex qua ... flant oTHOCHTENBHOE IIPUAATOYHOE C
oTrteHkoM Henu (C § 940)

vos Graeci L. He TO/IBKO HaMEKaeT Ha yBJIeYeHue
ATTHKA BCEM IpevecKyM, HO 1 OOBIrPbIBAET ero
Ipo3BHUILLe, cp. Att. 1.13.5: nunc vérd, quod 2 té probata
sunt, multé mihi Attixdtepa videntur

ut opInor «kKak MHE Ka)KeTCsI»

orrtdPag (ram. indicés) ApibIKY U3 EpraMeHTa,
KOTOpBbI€ IIPUKPEIUISUINCD K BepxHeit yacty umbilicus
(manka, Ha KOTOPYIO KPEIUICS CBUTOK, OTCIOZA
Boipaxkenue ad umbilicum addiicere, «gounTtaTs 10
KoHIa») (P:130); B.I. BopyxoBuy, «B Mupe aHTHYHBIX

CBUTKOB»: «CUTTUO 6B HEOOXOLUM IJIS TOTO, YTOOEI
YUTATENb MOT, HE PAa3BOPaYMBast CBUTOK, B3ATh
HY>KHYI0 KHUTY C II0JIKU, WU BBIHYTb €€ 13 KOpoOKu,
IZle OHA XPaHUIACh BMECTE C JPYTUMU»

sed haec umeercs B Buzy Bce, 0 ueM Lunepox
nonpocu Balie (P: 130)

s1 ... erit casus realis (C $ 897)

fac venias et ... adduicas 1s1 BoIpaskeHUSI MATKOM
Ipoch6b MOXKET yroTpebasThes KOHCTpyKLus fac

(facite) ut + coni., mprYeM Ut YACTO OIMYCKAETCS

(C $ 689); Gyxs. «caenai Tak, YTOObI ThI IPUEXAT U ...
B3s1J1 ¢ COBOI»

aequum est 30. «IIPaBUNBLHO»

me dius fidius né crangaprHas opmyia KIATBHL,
cokpail. ot ita mé dius fidius iuvet, 6yks. «1a IOMOXKeT
MHe IOnurep (ecnu g conry)»; cM. Jlekcuueckuli
MUHUMYM NE 2

gladiatores ... pugnare acc. cum inf. npu audio

(C §$10252)

sI ... voluisseés, Iiberassés casus irrealis (C $ 892, 894);
npu liberassés (=liberavissés) moppasymeBaeTcs t€, «Tbl
ocBobogun 6b1 cebs OT FONTOB», T.€. 3apadoTan
fonbiue, yem norparu (P: 131)

muneribus abl. instramenti (C § 478); Urpsl 3a cueT
YACTHBIX UL, B OTIUYMe OT ybnuynbix urp (ladi),
KOTOPBbl€ CIIOHCUPOBAIUCH 3funamMu (P: 131)

s1meé amas 04eHb CUJIBHOE «II0XKanyucTa» (M § 122)
delibrariis ... diligenter nponyuieno clira, agas uiu
fac (P:131, CT: 78)
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ITncpMmo 4.10

Anpenav 55 2. L{uyepon nuuiem Ammuxy u3 céoezo 3az0podHozo doma 8 ITymeorax u npocum nodpobee
PAcckasamy npo cobvimue, cAYxXu 0 Komopom 0o Hezo douiru. OH ULYMAUBO 2080PUM O CBOEM NOUMNU
20CMPOHOMUUECKOM  YI080ALCTNGUU O KOAAEKUUU KHU2 U Ccemyem HA Heobxodumocmv yoersimp
BHUMAHUE NOAUMUKE BMeCMO OPYIECKUX 6CMPeY, NOCBSULEHHVIX 3aHAMuUSM @urocogpueli u

AUmMepamypoi.

Puteolis magnus est rimor [et] Ptolemaeum esse in régno. si quid habés
certius, velim scire. ego hic pascor bibliothéca Fausti. fortasse ti putabas his
rebus Puteolanis et Lucrinénsibus. né ista quidem désunt, sed mehercule <ut>
a ceteris oblectationibus déseror et voluptat<ibus cum propter aetatem t>um
propter rém piblicam, sic litteris sustentor et recreor maloque in illa tua

sédécula quam habés sub imagine Aristotelis sedére quam in istorum

bibliothéca, ae fkomnexung kKHUr
Lucrinénsis, e 1ykprHCcKui (OTHOC. K
JIyKpHHCKOMY 03€py)

mehercule interi. xianych [epkynecom; m.e.
KOHEYHO, pa3yMeeTcs

oblectatio, onis f yBecenenue, HacnaxzeHue
pascor, pastus sum, pasci 3 MUTaThCS; 30.
HaC/IaXXAaTbCs

Puteolanus, a, um nyreonaHckuit

Puteoli, 6rum m [IyTeosbl, IPUMOPCKUIL FOPOZ B
Kamnanuu, mexay Heanonem u Kymamu

recred 1 BOCCTaHABIMBATh, IOAKPEIUIATH, OCBEXKATh
rés publica 30. monuTHYecKas geATENBHOCTD

ramor, oris m ciyx, MonBa

sédécula, ae fxpecnure, ckameeuka

sustento 1 IIOAKPEIIITh, OKa3bIBaTh IIOAAEPIKKY

Puteolis «g [Tymeorax», casus locativus (C § 524)
magnus est ritmor «MHOXaTCsl CIyXU»

Ptolemaeum esse in régno acc. cum Inf. pu ramor
est (C §1025¢)

siquid =si aliquid

s1...habés ... velim scire casus realis (C $ 897); B
anogocuce velim c inf. BMecto coni. opt. (C § 703)
pascor bibliothéca abl. instrimenti (C § 491);
«HACTKAAIOCD (GyK8. KOPMIIIOCE) BUBTUOTEKOM»; Cp.
Att. 4.11.2: nds hic voramus litteras

ti putabas ... Lucrinénsibus nogpasymesaercs mé
pasci, «Thl OIATAI [UTO S HACTKAAOCH] MECTHBIMU
Iy TEONbCKUMU U IYKPUHCKUMU JleTUKATECAMU»;
CKOpee BCero, UMEIOTCS B BUAY MOPETIPOAYKTHL

né ista quidem désunt «ue 6e3 3T0r0», GyK8. <1 3TO
TaK>Ke He OTCyTCcTByeT» (M § 150)

<ut>... déseror ... sic ... sustentor et recreor «kax...,
TaK»

a céteris oblectationibus ... et voluptatibus abl.
auctdris BO3MOXKEH J/I HeOAyLIeBIeHHbIX
[IpeMETOB, KOT/Ia OHU [TePCOHUPUIUPYIOTCS

(M § 376.6); cp. Att. 3.15.2: non modo 2 mente non
déserar

cum ... tum «KakK..., TAaK»

aetatem fo0aBeHVe U3LATENS C [IOSICHEHUEM: «He
TOJIBKO IIOIUTUYECKIIe CKOPOU OTHANN Y HEro
aIIEeTUT K yCTPULAM»; 6€3 3TOro UCIIpaBieHud (1
6es et) voluptatum — gen. epexegeticus (M § 290) npu
oblectationibus

sédécula ... sub imagine Aristotelis BeposTHO, B
nome ATTrka Ha KBUPUHATBCKOM XONIMe

istorum gen. possessivus (C § 501); UMeIOTCS B BULY
koHcynsl [Tommeit u Kpacc; Boi6op MecTonMeHMst
006yCIOBIIEH TeM, YTO OOBIYHO OHM HAXOAMIUCD B
Pume, kak u ATTUK
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sella curtili técumque apud té ambulare quam cum ed quocum vided esse

ambulandum. sed dé illa ambulatione fors viderit aut s1 quis est qui ciiret deus.

ambulatio, onis fiporynxa
ambul6 1 rynats, xonuTh
sella, ae fcyn, xkpecno

sella curalis xypynpHoe kpecno (415 BBICIIMX
ZO/DKHOCTHBIX JIULL, U3 CIOHOBO KOCTH, MPaMopa
WM MeTaua, 6e3 CIMHKY, Ha U30THYTHIX U
CKPEILEHHBIX HOXKKAX)

ambulare zasucut or malo; II. yacTo ymomuHaer o
IIPOTyY/IKaX, CONPOBOXKAABILHXCS Y4eHO becenoit,
cp. Fam. 2.12.2 (Mapky Llenuto Pydy): cum una
mehercule ambulatiuncula atque uno sermone
nostrd omnis fructus provinciae non conferd

cum eo ¢ [Tomneem

quocum video esse ambulandum undunuTB
BTOPOTO onucaTenabHoro crupskeHUs (C § 254), «¢
K€M, BUAUMO, [IPEJICTOUT [YISTh»; 30. U B
CIIeAyIOIeM MIpeAIOKeHUU IIPOTYIKA B
[IepeHOCHOM CMBICITIE, 1], nMeeT B BuLy
KOHCYJIBCTBO

viderit perf. coni. act. fyis BhIpOKEHUSI BOSMOXKHOTO
nericrus B Oynyiem (C § 715-717); 30. B 3HAYeHUU
«1103260TUTCA»; TOPAAOK C10B: fors viderit aut
deus (viderit) si quis est qui curet

si quis = si aliquis

qui cliret OTHOCUTEIbHOE NIPeATIOKEHUE C
oTTeHKOM caeacTBud (C § 936); aTU c1oBa
coZlep)KaT HaMeK Ha 3IUKypeusM ATTHKA, ¢p. Div.
2.104: Epicurfisne? qui negat quicquam deds nec

aliéni carare nec sul
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ITnceMmo 4.11

Hwup 55 . I_[uuepoy nuwem u3 c60ez0 UMEHUA 8 TyCKylle, umoobnl Y3Hamb nocAedHUe HOBOCMU U3

Puma. OH daem eaxcHoe nopyueHue Ammuxy, a maxice obeujaem Koe-4mo emy omnpagump.

NoGs hic voramus litteras cum homine mirifico (ita mehercule sentio) Dionysio,

qui té omnisque vOs saliitat. 008&v YAvxvtepoy 7} TavtT eidévat. qua ré ut homini

clirioso ita perscribe ad mé quid primus diés, quid secundus, quid cénsores,

quid Appius, quid 1lla populi Appuleia; dénique etiam quid a té fiat ad mé velim

scribas. non enim, ut veré loquamur, tam rébus novis quam tuis litteris

deélector.

cénsor, is m 1jeH30p

cliriosus, a, um J1000IBITHEII

delector 1 pagoBarbcs, HacHKAATHCS (+abl.)
mehercule interi. knauyces lepkynecom; m.e.
KOHEYHO, pasyMeeTcs

mirificus, a, um U3yMUTENbHBIN

perscribo, psi, ptum 3 06CTOSTEILHO ONIHCHIBATD
véreé adv. mpaBauBo

VOr0 1 [IOKUPATh, IIOIJIOIATh

t€é omnisque VOS UMEIOTCS B BUAY JJOMAllIHUE
ATTHKA; 0OMnISs 30. dcc., COTNACOBAHO C VOS

0v3&v yAvuxdtepov 7 Tavt eidévon «Her Huvero
Ccralle, YeM BCE 3HATh»; TPEAIIOIOKUTENBHO
nuraTa u3 komeauu Menanpa Emitpénovteg
(«Tperenckuii cys»)

qua ré «103ToMy», abl. causae (C § 493)

ut ... ita «Kax..., Tak»

quid primus diés ... quid 1lla populi Appuleia kocs.
80MpoChL, 3ABUCAT OT perscribe (M § 520-521)
primus diés ... secundus [dies] mepBbiii 1 BTOpO#
JHU ITaaTOPCKUX Cpake HUM

Cénsores B TOT roj LieH30opamu Os11u Mapk
Banepuit Meccana Hurep u Ily6auit Cepsunuit
Bartus McaBpuk, K koTopbsIM LluiiepoH oTHOCHICS
YBXKUTEIBbHO

illa populi Appuleia sTuMU c10BaMU, UMEIOIUMHU
OTTEHOK IIpe3peHUs (MM JaHO B )KEHCKOM poze),
IlyuepoH cpaBHUBAET cBOEro Bpara Kionus
Hynpxpa ¢ JIyuuem AnnyneeM CaTypPHUHOM

velim scribas velim c coni. (6e3 ut) a1 BeIpaXkeHUS
pocs6s (C § 689, 703, 803)

quid ... fiat xocs. eonpoc, 3aBUCUT OT scribas

(M $ 520-521)

a té abl. auctoris npu rnarone fio (C § 474)

ut veré loquamur «uectTHO roBopsi», ut findle

(C $790-795)

tam... quam «HaCTONBKO..., HACKOIBKO»

rébus novis ... tuis litteris abl. causae npu
naccupHoM 3asore délector (C § 493)
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ego mécum praeter Dionysium édiixI néminem nec metuo tamen né mihi

sermo désit; ab istdo <tanto>pere délector. t@i Luccéio nostrum librum dabis.

Déemeétri Magneétis tibi mittd statim, ut sit qui 2 té mihi epistulam referat.

delector 1 pagoBarbcs, HacHKAATHCS (+abl.)
éduco, daxi, ductum, 3 TpuBO3UTH (+ acc.)

tantopere adv. Tak CUIBHO

néminem rony4aet 0ocobeHHOE yAapeHUE B KOHIIE
KJIay3bl

nec metuo neé ... désit «He 6010, 4To Gyzer
HEZI0CTaBaTh»; IPUAATOYHOE C NE IIPU ITIAroiax
60s3HU (C $ 804)

ab isto abl. auctoris npu maccusHoM 3anore délector
(CS474)

nostrum librum seposTHo, uMeloTCs B BUny
ZOTIONHUTENbHbIE MATEPHUABI 1)1l IVIAHUPYEMOT'O
Tpyza Jlykuest o koHcynare LlunepoHa

dabis fut. co 3HaueHVEM IOBENUTETLHOTO
HaxnoHeHud (C § 750, M § 133.5)

Démeétri Magnetis sc. librum; B Att. 8.11
YIIOMHUHAeTCsl COYrHEeHMe TOro >ke aBropa Ilepl
opovol

mitto praes. 35eCh TOKA3BIBAET, YTO AENCTBUE
OyzeT coBepIIIeHO y)Ke [I0C/Ie OTIPABKY IUChMA U
MBICTIUTCS KaK 6bl OfHOBpEMEHHBIM TOMY, KOTZa
Artux Gyner ero YuTaTh

ut sit ut finale, saBucut ot mitto (C § 790)

qui ... referat mpuAaTOYHOE OTHOCUTENBHOE C
oTrTeHKoM cieactBusd (C § 936)
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ITncemo 4.16

Pum, utoHv—utoAb 54 2. Lluyepon sampazueaem 8 nuceme ceoti 6ydywuii duaroz «O zocydapcmee»,
KOMOPOMy MOCBAU,AEM MHO020 8peMeHU U CUA. B Hem, xax u 6 6oree pannem «O6 opamope»,
NEPCOHANCAMU SBASIOMCS. U3BECIHDIE NOAKOBOOUDL, NMOAUTIUKY U UHMEAeKMYarvl 3noxu Tpemvei
ITyHuueckoil otiHbL (149-146). Lluyepon 3adymvieaem HANUCAMb 8CMYNAEHUS 0AS Kaxncdol KHuzu
duaroza (n0do6HO MoMy, KAk Mo JeAdA 8 cBOUX dUAN02AX APUCTIONIENL) U 8 00HOM U3 HUX YNOMSHYMDb

Bappona. On maxxce 06pscusiem omcymcemeue Cuesorv Agzypa 8 duaroze «O6 opamope».

1. Occupationum mearum vel hoc signum erit quod epistula librari mant est.
de epistularum frequentia té nihil acciiso, sed pléeraeque tantum modo mihi
nuntiabant ubi essés quod erant abs té, vel etiam significabant récté esse. [...]

2. Nunc pergam ad cétera. Varro, dé quo ad mé scribis, includéetur in aliquem

locum, si modo erit locus. sed nosti genus dialogorum meorum.

dialogus, 1m guanor

frequentia, ae fuacrora

inclado, clusi, clisum 3 sak04aTh, 3anUpaTh;
IOMeL[aTh

librarius, 1 m pa6, OTBETCTBEHHBIN 32 KHUXKHYIO
paborty, mepenucunx

occupatio, onis fzeno, sansrue

oratorius, a, um OTHOCSIIUICSA K OPaTOPCKOMY
UCKYCCTBY

Occupationum ... erit cp. Quint. 3.3.1.: occupationum

mearum tibi signum sit librari manus

vel hoc signum cm. Jlexcuueckuii murumym vel 2
quod ... est quod explic., packpsiBaet hoc

(C §$860-863)

epistula librari manii est «11cbMO HaIIMCAHO PYKOH
nepenucuuka»; mand abl. instriimenti (M § 376)
librari no amoxu ABrycra coBa 2-ro CKJI. Ha -ius B
gen. sg. OKaHYMBAIKUCh Ha -1 BMecTO -iI (AG 49b)

nihil em. Jlexcuueckuii munumym nihil 2

nuntidbant ubi essés consecutio temporum B KOCB.
Bonpoce (C § 853, 772-774, M § 520-521)

quod erant abs té 30. quod = quia; abs té ue
o3Havaet tud man; cp. Orelli: «Tam inanés erant
ut nihil feré aliud continerent nisi simplicem loci

unde scriptae essent significationem...» (pe4sb 0

BlafieHUsIX ATTHKa B ByrpoTe, dnup); cp. Att.
12.42.1.: itaque accépi vi Id. litteras tuas inanis
(té) récté esse = té bene (récté) valére

Varro ... simodo erit locus nepconaxu «O
rOCyAapCTBe» — U3BECTHbIE U YK€ [IOYUBLINE
My>KH ITpouuIoro; Bappos, 6yayyu crapmnum
coBpeMeHHUKOM LluriepoHa, B UX psiabl He
BIIMCBIBAJICSI, HO MOT OBITh YIIOMSIHYT B OLHOM U3
BBEJEHU, eC/IM OBl [jIs HEro HAIJIOCh «MECTO» —
4ero, BUAUMO, He CIIyYUIOCh

si modo BeIpa)kaeT omaceHue, YTO MOXKET ObITh
uHave (M §$569.2)

nosti = novisti

dialogorum meorum gen. generis (C § 507)
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ut in oratoriis, quos til in caelum fers, non potuit mentio fieri cuiusquam ab iis
qui disputant nisi eius qui illis notus aut auditus esset, <ita> hanc ego dé ré
publica quam Institul disputationem in Africani personam et Phili et Laeli <et>

Manili contuli. aditanxi aduléscentis Q. Tuberonem, P. Rutilium, dudo Laelt

generds, Scaevolam et Fannium. itaque cogitabam, quoniam in singulis libris

titor prohoemiis ut Aristotelés in iis quos &wtepixods vocat, aliquid efficere ut
non sine causa istum appellarem, id quod intellego tibi placére. utinam modo
conata efficere possim! rem enim, quod té non fugit, magnam complexus sum
et pliirim1 Ot1, qud ego maximeé egeo.

3. Quod in iis libris quos laudas personam deésideras Scaevolae, non eam temere

dimovi, sed féciidem quod in oAtteiq deus ille noster Plato.

adiungo, itnxi, iinctum 3 nprcoesuHATSH (+dat. k
KOMY-AU60)

aduléscéns, entis adj. 10HbIH, MOTOAOM
complector, plexus sum, plecti 3 30. 3aHuMaTHCH,
[IpeslaBaThCsl

dimoved, movi, motum 2 yzansiTh

disputatio, onis f paccyxaenue

disputo 1 paccyxzars, CIOpUTSH

eged ui, —, ére 2 ObITh IUILIEHHBIM, HY>KAAThCS
gener, eri m 35Tb

maximeé adv. B BbICILIEH CTEeHU

mentio, onis fynoMmuHaHue

persona, ae f30. mepcoHax, JEeNCTBYIOLILEE TUL0
(muanora)

plarimus, a, um oueHs 60MBIIOH,
MHOTOYHCIIEHHBIN

prohoemium, 17 BBefieHue, BCTyTUIEeHUE (OT 2pey.
TO TTPOOLKLo)

rés publica 30. rocyzapcrso

temere adv. ciIy4aiiHo, Ha06yM

utinam adv. o, ecu 651, korzaa 651 (+coni.)
£¢wreptxds, 1), Ov adj. 30. 119 IWUPOKOH Iy 6IUKH
ToMteie, og, ) FOCYAApPCTBO

ut ..., <ita> «KaK..., Tak», He TpebyeT coni.

in oratoriis (libris), monpasymesaercs De oratore
(551.), cp. Quint. 3.5.1. (OKTI6pb—HOL6PH 54 I.):
oratorum sermonem in illis nostris libris, quod
esset dé ratione dicendi

in caelum fers «Bo3HOCUIIL 10 HEBec»

mentio fierl cuiusquam ... eius gen. memoriae

(M § 310.1b, 4)

abiis abl. auctoris (C § 474)

(non potuit) ... nisi «<kpome kak» B IpeAIO>KEHUY C
oTpULaTeIbHBIM CJI0BOM (C § 906)

qui ... auditus esset OTHOCUTEIBHOE [IPEIOKEHHE
¢ oTTeHKOM ycnoBus (M § 592.1i)

notus aut auditus esset plgpf. coni. 1o conseciitio
temporum (C $§ 774a), 30. plqpf. =impf., T.x.
0603HaYaeT pesynbTaT B IPOLUIOM

Phili et Laeli <et> Manili -1 BmecTo -iI, cm. librari

aduléscentis = aduléscentés acc. pl. (C § 74)
£¢wrtepixols UMEIOTCA B BUAY £4wTepLxol AGyoL,
OIyONIMKOBaHHbIE U He JOLIeAIINE 0 HAC
IIOJIHOCTHIO JUAJIOTH APHUCTOTeTISE

ut ... appellarem ut finale (C § 790-795)

istum T.e. Varronem, KOTOpPOro ATTUK [IPOCUT
BKJIIOYUTD B AUAJIOT

possim coni. optativus (C § 699—-702)

plitrimi 6t1 oTHOCHTCS K rem magnam, gen.
qualitatis (C $ 509)

quo abl. inopiae ipu eged (C § 470)

Quod ... désideras npeznnoxxeHyEe JOIONTHUTENIBHOE
¢ quod, crosuiee nepey riaaBubiM (C § 866); 3mech
a1BepOUATIBHO B 3HAY. «UTO KacaeTcs» (M § 556)
i1s libris cm. in oratoriis

deus ... Plato cp. N.D. 2.32: Audiamus enim
Platonem quasi quendam deum philosophorum
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cum in Piraeum Socratés venisset ad Cephalum, locuplétem et festivum senem,

quoad primus ille serm6 habé[ré]tur, adest in disputando senex; deinde, cum

ipse quoque commodissimé loctitus esset, ad rem divinam dicit sé velle
discédere neque postea revertitur. crédo Platonem vix putasse satis consonum

fore si hominem id aetatis in tam longo sermone diiitius retinuisset. multo ego

magis hoc mihi cavendum putavi in Scaevola, qui et aetate et valétiidine erat ea

qua esse meministi et iis honoribus ut vix satis decorum vidérétur eum pliris

dies esse in Crassi Tusculano. et erat primi libri sermo non alienus a Scaevolae

studiis; reliqui libr1 texvoloyiov habent, ut scis. huic ioculatorem senem illum,

ut noras, interesse sané nolul. [...]

commodé adv. 30. HagexXamum o6pazom
consonus, a, um og06aIIN, yMeCTHBIH
decorus, a, um NpUATAYHBIN, IPUCTOMHBIN
disputo 1 paccyxzars, COpUTSH

festivus, a, um oCcTPOyMHBI, JOOPOAYILLIHBIH
ioculator, oris m ocTpsK, LIyTHUK

locuples, etis Gorarsiit

multd adv. ropaszo, HamHOTO

Piraeus, 1 m [Tupeii, apuHCKUI TOPT

plirés, a 6osblire, 601€€ MHOTOYKCTEHHBIE
quoad adv. B TOI Mepe, 0 TeX MOp

revertor, versus sum, verti 3 BO3BpalljaTbcs

$ane adv. ZefiCTBUTENBHO, BIIOJIHE, COBEPILIEHHO
Tasculanum, 17 Tyckynbckas ycanpba, moMecTbe
6113 Tyckyna

valetado, inis f3noposse

TeXVolOYia, &g, %) 30. TEXHUYECKUe,
y3KOCIeIHaJIbHble pacCy>KAeHUs

cum ... vénisset cum historicum (C § 960)

veénisset plqpf. coni. no consec. temporum (C § 774b),
T.K. B [VIABHOM IIpefiokeHny adest — praes.
historicum xak ucropudeckoe Bpems (C § 779)
(quoad) ... habé[re]tur Q (consensus codicum = u M)
zaet haberetur

adest in disputando Kedan npucyTcTByeT TOIBKO B
Hayvase nepBoy kHUru «locymapcrsa» [lnatona
cum ... loctitus esset cum historicum (C $ 960)
lociitus esset cp. vénisset Bbiie

id acc. adverbialis (C § 448)

(id) aetatis gen. generis (C $ 507)

consonum fore si ... retinuisset casus potentialis B
coCTaBe KOCBEHHOU peuu (acc. cum inf.)

(C § 1164-1165)

retinuisset plgpf. coni. o consectitié temporum 13
perf. coni. retinuerit B IpUaTOYHOM IPEIIOKEHUY
B 1pssmol peuu (C § 1147)

multo abl. mensirae (C § 495)

magis KOHbeKTypa DpHECTH, satis B mss JHUIIIb
orobpakeHue satis consonum wiy satis decorum
CTPOKAMHU BBILLIE U HIKE COOTBETCTBEHHO

cavendum (esse) putavi inf. 2-ro onucaTeILHOro
crpsixeHus (C § 258)

aetate, valetiudine, iis honoribus, ea qua abl.
qualitatis (C $ 498); Cuesoie B guanore «O6
opaTope» 0KOJIo 80 JIeT

ut ... vidérétur ut conseciitivum (C § 821-822, 824)
decorum gen. generis npu satis (C § 507)

plaris (di€s) = plarés acc. pl. (C § 74); acc. temporis
M §359)

Crassi Tasculané gesictsue guanora «O6 opatope»
NIpoXCcXoAUT B TycKynbCckoM UMeHMU Kpacca B 91
I., a gercrsue «O rocyfAapcTBe» — B 3aTOPOAHOMU
ycaapbe Cunnuona Miagmero B 129 I.
TEXVONOYIQY PACCYIKEHUS TEXHUYECKOTO
XapaKTepa, pUTOpUYECKUE TOHKOCTH, Hal
KOTOpbIMU MOT 651 mocMesThest CueBona (cp. De
orat. 1.265)

huic (= texvoloyia) dat. pu interesse (C § 456)
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ITncemo 7.3

9 dexabps 50 2. Lluyepon zocmum y ITonyus u nuuiem Ammuxy u3 ezo ycadvbvi 8 Tpebyre. Omeeuas Ha
NUCLMO NUCLMO dpyed, oH 06BacHsem, nouemy 3adepicarcs 8 Kuauxuu, 2de 6bir HAMECMIHUKOM, 4
3amem 00r20 paccyncdaem o noroxceHuu dea ¢ zocydapcmee. B xonye nucoma Lluyepon ecmynaem c

Ammuxom 8 Cnop 0 epammamuxe.

[...] 10. Venio ad ‘Piraeed, in quo magis reprehendendus sum quod homo
ROomanus ‘Piraeed scripserim, non ‘Piraeum’ (sic enim omnés nostri loctitl
sunt), quam quod addiderim <‘in’>; non enim hoc ut oppido praeposui sed ut
loco; et tamen Dionysius noster et qui est nobiscum Nicias Cous non rébatur
oppidum esse Piraeea. sed dé ré videro. nostrum quidem si est peccatum, in e6
est quod non ut dé oppido loctitus sum sed ut dé loco seciitusque sum non dico

Caecilium: ‘mane ut ex portit in Piraeum’ (malus enim auctor Latinitatis est),

addo, didi, ditum 3 506aBnaTH, IPUOGABIATH
Latinitas, atis f(urcTas) 1aThHb

mane adv. paHo, yTpoM

peccatum, 11 3a61y>kIeHue, IpoMax

Piraeus, 1 m u Piraeeus, el m IIupeli, IopT U ropoz
B ATTUKe Hefaneko oT ApuH

portus, Gis m [IOPT, TaBaHb
praepono, posui, positum 3 (+ dat.) CTaBUTSH 11epex
reprehendo, di, sum 3 ocy>xnaTh, IOPULAT

reprehendendus sum Bropoe onucarenbHoe
cupsixenue (C § 254); ATTUK, 110 BCEM BUAMMOCTH,
nozBepr Kputuke Beipakenue I1. in Piraeea cum
exissem (Att. 6.9.1); mo MHeHuo 1., oH
3aC/IY)KUBAET OCY>KAeHUS Doiee 32 TO, YTO
CKJIOHAeT Piraeus 1o rpe4eckoMy CKJIOHEHMUIO (Ha
-eus), 4eM 3a TO, YTO yIIOTpeOUI IpeAsor in; B cBoe
ornpaszaHue llyIiepoH roBOpHUT, 4TO OH
paccmarpuBal IInpen B KadeCcTBe MECTHOCTH, a HE
B KayecTBe ropozia

quod scripserim ... addiderim npugarounoe
IIPUYUHBI C quod; cOCTIaraTesbHOe HAKJIOHEHHe
IoAYepKuBaeT, 4To 1l. BBOAUT IPUYUHY HE OT

cBoero nuua (C § 873)

omnes nostri = Romani; tak cam 1. B Att. 4.16.3 u
7.1.1u CepBuii Cynbnunuii Pyd B Fam. 4.12.1

et tamen BO3MOXXHO, CIeZyeT UCIPaBUTh Ha etiam
Dionysius ... Nicias Cous non rébatur necmotps Ha
TO, YTO MOATEXALIUX HECKONBKO, CKadyeMoe
MOYKET CTABUTHCA B €]I. .

oppidum esse Piraeea acc. cum inf. npu
OTJIOKUTENBHOM I1arose non rébatur (C § 1025)
vider6 HesaBrcuMoe ynoTpebnenue futperf. ind.
act. (M § 134.1), «pacCMOTPIO (TTO3XKeE)»

s est peccatum casus realis (C § 897)

Latinitatis gen. obiectivus (C § 505)

malus ... auctor 1. Tak >xe oT3bIBaeTcs o Llenuninu

B Brut. 258.
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sed Terentium (cuius fabellae propter élegantiam sermonis putabantur a C.

Laelio scribi), ‘heri aliquot aduléscentuli coiimus in Piraeum’; et idem,

‘mercator hoc addéebat, captam € Sunio’; quod s1 d%povg oppida volumus esse,

tam est oppidum Stinium quam Piraeus. Sed quoniam grammaticus es, s1 hoc

mihi Htnua persolveris, magna mé molestia liberaris. [...]

addo, didi, ditum 3 506aBnaTH, IPUOABIATH
aduléscentulus, 1 m (demin. x adulescens) coscem
MOJIOZIOM UeIoBeK, IOHOIIIA

aliquot indef. num. HecKOIBKO, HEMHOTO

coeo, i1, itum, ire cxoxUTHCS, COOUPATHCS
€legantia, ae f yTOHYEHHOCTb, U3SIII[ECTBO
fabella, ae f(demin. k fabula) neGonpIuoit pacckas
grammaticus, 1m rpaMmaTuK, $uUnIonor

heri adv. Buepa

mercator, Oris m kKymern

molestia, ae f1ocana, TAroCTh, HEIPUIATHOCTb

persolvo, solvi, soliittum 3 1OIHOCTHIO pa3perars,
Pa3bICHATD

Sunium u Sunion, 17 (rped. 16 Zovviov, Zovviov)
CyHuoH (CyHui), IeM U MBIC Ha Iore ATTUKY, Ifie
OBUIO PACIIOIOKEHO KPYIIHEHIIIee CBATHIULIIE
ITocengoHa

tam... quam Tax... Kak, HaCTOJIbKO... HACKOJIBKO
07j1k0s, 0V 6 1eM (TeppUTOPUAIBHBIN OKPYT B
JpeBHeil ATTHKe, COCTaBHAS 4aCTh GUIIBI)

{MTme, @Tog T6 UccIe0BaHue, BOIIPOC

fabellae ... scribi nom. cum inf. npu putabantur

(C $1046)

a C. Laelio abl. auctoris (C § 474); cp. mposor K
«Bparbpam» Tepenuyud (nep. A.B. ApTIOIIKOBA): «A
YTO TBEPAAT // 3aBUCTHUKU, 4TO OYATO IIOAU
3HaTHBIe /[ SIBISIOTCSA MOMOLHUKaMu aBTopy // U
paszendoT TPYA ero nucaTenbckuii, — // VIm ato
OpaHbI0 CaMOii CHIIBHOM KakeTcs, // A aBTOpy —

XBAJIOIO BeJIMYAIIIEeI0»; 00€ IUTAThI, KOTOpble

npusozurt L., B3aTel U3 «EBHyxa» (539, 114), 1.
LUTHPYeT HETOYHO, B OPUTUHAJIE B IIEPBOIL L{UTATE
in Piraeo

onpovs oppida ... esse acc. cum inf. mpu volumus

(C $ 1025)

magna molestia abl. separationis npu liberaris
(C$469)

si... persolveris, liberaris (= liberaveris) casus
potentialis (C § 898)
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ITncpMoO 12.9

B Hosbpe 46 200a Lluyepon cosepuiaem noe3dky no CBOUM UMEHUSM U HA HECKOAbKO OHell

ocmanaerusaemcs 8 Acmypckoi ycadvbe, umobv. HacAadumucs yedurenuem. OOHAKO €20 NAAHDL

Hapyuiaem 60AmAUBwLI coceo.

Né ego essem hic libenter atque id cottidié magis, ni esset ea causa quam tibi

superioribus litteris scripsi. nihil hac solitidine iticundius, nisi paulum

interpellasset Amyntae filius. & dmepavtoloylag andodg! cétera noli putare

amabiliora fieri posse villa, litore, prospectii maris, tum his rébus omnibus. sed

neque haec digna longioribus litteris nec erat quid scriberem, et somnus

urgebat.

amabilis, e m06e3HbINA, MUIBIH, TPUATHBINA
cottidié adv. 130 1HS B eHb

interpell6 1 roxyuars, mpucraBaTh
incundus, a, um IPUATHBIA, MUJIBLHA
libenter adv. 0xoTHO, C yZ0BONBCTBIEM
paulum adv. HeMHOTO, HECKOJIBKO, Yy Th-4yTh

prospectus, Us m BUJ,

solitido, inis fyequnenue

superior, oris pezAIIeCTBYOMINH, IPeAbIAYIINA
urgeo, ursi, —, ére 2 JaBUTh, HAIIUPATh

villa, ae f Buia, 3aroposHbIil UK IepeBEHCK U
ZIOM

neé 2 cM. Jlexcuueckuii MUHUMYM
ego essem ..., ni esset casus irredlis (C § 899)
ea causa BO3MOXHO, peub 0 pasBoze ¢ [lybnunueit,

BTOpOM >keHoU IJunepoHa

nihil ... iicundius, nisi ... interpelasset casus irrealis,
omyueH raaron 6uiTh B amogocuce (C § 899);
interpellasset = interpellavisset

hac solitadine abl. comparationis npu iicundius
(C$475)

Amyntae filius Tax [unepoH B LIyTKy Ha3bIBAET
cBoero coceza, JIyuug Mapuug dununna (cp. Att.
12.16); AMuHTa II] — MakeZOHCKUH Llapsb, OTel|
dununna II, nex AnexkcaHapa MakeZoHCKOTO

& émepavroloyiag andods! «O mpoTuBHasd,
HeckoneyHas 6omToBHA!» (mep. B. O.
Topenuureiina), gen. exclamationis (Smyth § 1407)

villa, litore, prospectit maris, tum his rébus
omnibus abl. comparationis xk amabiliora (C § 475);
OZIHaKO SB cUMTaET, YTO 371€Ch IOMXKHBI CTOATH ACC.
B ANTIO3UIUH K Cetera («BCe podee, 2 UMEHHO
BUJUIA, €tC.»), HO «Ll1I1IepOH yrKe KIeBag HOCOM,
KOT/[a TIUCAJT DTO»

his rebus cp. Att. 4.10

tum = praeterea, Hepezko y Llunepona
longiéribus litteris abl. pretii npu digna (C § 485)
quid scriberem = id quod scriberem;
OTIpefieTUTENbHOE IPUAATOYHOE C OTTEHKOM
cnenctBus (C $ 933)

urgébat sriucrongpHeiil imperf. (AG 479)
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ITncemo 12.18

11 mapma 45 200a. Huuepon npusHaemca Ammuky, Umo Cam npoyecc HanuUCanus nucem nomozaem

EM) CnacmucCb 0m neuarbHvlx gocnomutaruii. OH paccKa3nléaem 0 C60eM 3aMDbLCAE 8038ECTIU XPAM,

noceswjeHHbLl namsmu TyAAUU, Kpamko nuuiem o ceoux JoMauiHux derdx u npedynpexncoaem

Ammuxa, umo ecau mom npuedem, mo emy Gydem mpydHo omnycmumn e2o be3 ckopou.

1. [...] etenim habeo non niillos ex iis quos nunc léctito auctorés qui dicant fieri

id oportére quod saepe técum égi et quod a té approbari volo: dé fano illo dico,

dé quo tantum quantum mé amas velim cogités. equidem neque dé genere

dubito (placet enim mihi Cluati) neque dé ré (statiitum est enim), dé loco non

numquam. velim igitur cogités. ego, quantum his temporibus tam eruditis fieri

potuerit, profecto illam consecrabd omni genere monimentorum ab omnium

ingeniis simptorum et Graecorum et Latinorum.

approbo 1 0106paTh, TO3BOJATH

consecro 1 yBeKOBEUUBATH, IPUIUCIATD K Goram
érudio 4 o6yuars, 06pa3oBHIBAT

fanum, i n ceaTHINLIE, XpaM

I&ctitd 1 yacTo ¥ BHUMATEIBHO YUTATh
monimentum, i » MeMopuaJ, IaMITHUK
nonnillus viu non nallus adj. kakoi-To,
HEKOTOPBII

nonnumquam Wi hon numquam adv. nHorza

habed non niillos 30. habeo B cmbicne «3Ha0» MIH
«MOTY Ha3BaTb»

qui dicant onpezgenuTenbHOE IPUAATOYHOE C
OTTEHKOM CJIe€ACTBUS, 3aBUCUT OT non nillos
auctores (C § 933)

dicant fieri id oportére 30. dicant ynpasnser
OpOrtére, OT KOTOPOI'O 3aBUCUT dcc. cum. inf. id fierl
(C$1033)

quod ... égi et quod ... vold przaTouHsle
9KCIUIMKATUBHbIE, packpbiBatoT id (C § 860—863)
quod approbari acc. cum. inf. mpu volo (C § 1030)
velim cogites velim c coni. (6e3 ut) Ans BeIpaxeHUSL
npocs6er (C § 689, 703, 803)

his temporibus tam eruditis abl. temporis (C § 546)
potuerit futperf. ind. act. 3 sg. oT possum;
6e3nuuHoe, yrpasnseT nHGUHUTUBOM flerd,

«HACKOJIBKO 6yI[€T BO3MOXXHO»

illam consecrab6 «yBexoseuy eé», T.e. Tysuio,
nousb [lunepoHa

omni genere abl. instrimenti (C § 478)
monimentorum ... simptorum gen. generis
(C$507)

ab omnium ingeniis ... et Graecorum et Latinorum
30. maze>x ingenils 06ycnoBieH npeaaorom ab, a
omnium — gen. possessivus (C § 501) — cormacoBaHo
¢ Graecorum et Latinorum, KOTOpble PaCKpbIBaIOT

€Ir'o CMBICI
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quae rés forsitan sit refricatura vulnus meum. sed iam quasi votdo quodam et

promisso meé tenérl putd, longumgque illud tempus cum non erd magis mé

movet quam hoc exiguum, quod mihi tamen nimium longum vidétur. habeo

enim nihil temptatis rébus omnibus in quo acquiéscam. nam dum illud

tractabam deé quo ad té ante scripsi, quasi fovéebam dolorés meods; nunc omnia

respuo, nec quicquam habeo tolerabilius quam solitiidinem; nam, quod eram

veritus, non obturbavit Philippus. nam ut heri mé saltitavit, statim Romam

profectus est.

acquiésco, évi, étum 3 HaXOAUTb YCIIOKOEHUE
exiguus, a, um adj Masblil, MU3EPHBI,
HUYTOXKHBIN

forsitan adv. HaBepHOe, BO3MOXHO

foveo, fovi, fotus 2 o6eryats 6015 (cp. fomentum
KOMITpecc, [IpUIapKa)

heri adv. Buepa

nimium adv. cIMIIKOM

obtiirbo 1 TpeBOXKHTH

promissum, 1 n obeujanue

refrico, ui, atum, 1 BCKpbITh, BHI3BATD
pasnpaskeHue, 30. pazbepeauts (paHy)
réspuo, ui 3 OTTOpraTh, OTBEpraTh

solitido, inis foguHOYecTBO

tempto 1 1po6oBaTh, IOABEPraTh UCIILITAHUIO
tolerabilis, e adj. 30. TOT, KOTOPBIH JIETKO
nepeHeCTy

tracto 130. MCC/Ie0BaTh, 3aHMMaThCS

votum, i n ober

vulnus, eris n pana

sit refricatura mepBoe onucarenpHoOe CpsHKEHYE
(C $ 755), coni. uz-3a forsitan (Lewis & Short s.v.
1A), «mmoxkanyii, pazbepenut»

longumque illud tempus cm. «<HpascrBeHHbIe
nucheMa K JIyHuinnio»: «[4] mpesupai yxe oCTaToK
MO€H OfpsXJIeBILIeN )KU3HU, FOTOBICh IIEPEUTU B
HeckoHeYHOe BpeMs U CTaTh XO3IMHOM BeYHOCTH»
(Sen. Ep. 102, 2; nepesoz C.A. O1ieposa)
temptatis rébus omnibus abl. abs., «<ucripo6osas

Bce Bo3MoXKkHoe» (C §1088)

illud ... de quo ... scripsi peus 0 counHeHUN
UunepoHa Consolatio, 0T KOTOPOro COXPaHUINCH
nuiIb GparMeHTs!

fovebam pabora oTBiIEKIA €T0 U 1a7Ia BpEMEHHOE
JCIIOKOEHUE

non obturbavit Philippus nonpasymesaercs mé
vy meam solitidinem, «Punumnm He MOTPEBOXKUI

[MeHs MU MO€e OLUHOYECTBO]»
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ITucemo 12.28

Mapm 45 2., Acmypckas ycadvba. B gespanre 45 2. ymupaem douv Luyepona Tyarus. Lluyepon max

dorzo u maxncero nepemusaem ee cmepmn, 4mo Ammux ynpexaem e2o 6 dorzom OMCMPAHEHUU 0m

06mecmeeHwa der. B nucvme Huuepor-t 2080pum 0 mom, umo He MOMem 6EPHYMDCA K NPENHEM)

06p(l3y MU3HU, U pACCKa3vleaem 0 C60UX NONbIMKAX YMEUUIMbCE NUCDMOM.

[...] 2. Quod mé ad meam consuétiidinem revocas, fuit meum quidem iam

pridem rem publicam lugeére, quod faciebam, sed mitius; erat enim ubi

acquiéscerem. nunc plané non ego victum nec vitam illam colere possum, nec

in ea ré quid <aliis> videatur mihi puto cirandum; mea mihi conscientia pliiris

est quam omnium sermo.

acquiésco, quievi, quiétum 3 HaXoAUTb
ycIoxoeHue

conscientia, ae fcosecTsb

lageo, luxi, liuctum, ére 2 oraxkuBath, ckopbers

mitis, e MATKUA, T1erKui

planeé adv. coBepiieHHO

pridem adv. zaBHO

rés publica nonuTuyeckas feaTeNbHOCT
victus, @ts m 06pa3 KU3HU

quod revocas ... fuit mpegnoxenve
IOTIONHUTENbHOE ¢ quod, cTod1lee ITepes IIaBHbIM
(C'$ 866), 3mech aziBepOUaNbHO B 3HAUEHUN «4TO
kacaercs..» (M § 556; cp. AG 572)

fuit meum ..., quod faciébam «6b110 Moet
[0653aHHOCTBIO], KOTOPYIO S BBIIIONHSII»,
npeaukar npu lugére

erat ubi acquiéscerem conseciitio temporum

(C § 774a); OTHOCUTENIBHOE NIPEJJIOKEHUE,

BBOAMMOE OTHOCHUTEIbHBIM HapeyreM MeCTa, C
oTTeHKOM cinencTBus (C § 925); UMeeTcs B BULY
n0608b Tyuu

quid videatur xoceeHHs11 Borpoc (C § 853-854,
M § 520-521)

mihi dat. auctoris npu repynpuse cirandum
(C$463)

plairis gen. pretil, «<MOst COBECTb /I MEHS Ba)KHEE»
(M §$307, C $516)
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quod meé ipse per litteras consolatus sum, non paenitet mé quantum

profécerim. maerorem minui, dolorem nec potul nec, si possem, vellem. [...]

consolor 1 yrerats
maeror, Oris m redasb, rope, CKopbb
minuo, ul, Gtum 3 yMeHbIIaTh, 0CIABIITH

paeniteo, ui, — 2 impers. cOXXaneTb, paCKauBaThCs
proficio, féci, fectum 3 nmpoaBUraTHCA, ZOCTUTATD

quod me ... consolatus sum npegroxKeHue
IOIIONHUTENBHOE ¢ quod, cTod1lee epes IIaBHbIM
(C $ 866), 3mech azBepOUANBHO B 3HAYEHUU <40
kacaemcsi..» (M $ 556; cp. AG 572); mocie cMepTu
nouepu LuLepOH peryaspHO BO3BPALLIAETCs K
uzee yTelIeHUs ¢ IOMOLIBIO IUTEPATYPHOTO
TBOpYECTBa U obpaleHus k punocoduu; peus
uzet 06 yrpaueHHOM counHeHuu Consolatio: «Quin
etiam féci, quod profecto ante mé némo, ut ipse
mé per litteras consolarer» (Aft. 12.14.3), 0 TOM Xe B
nuceMe Atft. 12.38.2: «at ego hic scribendo diés
totos nihil equidem levor, sed tamen aberro»

paenitet me ynorpebnsercs 6e3nuyno (C § 321);
Mé — BUHUTEBHBIH e TULA IPU Ge3TUIHOM
rinaroine paenitet (C § 434), «s coxaneno»

quantum profécerim conseciitio temporum (C § 772b)
B KOCB. BoIpoce (M § 520-521)

maerorem ... dolorem cooTHOCATCS Kak Tpayp U
nyiieBHast 60mb, T. e. [{UIlepOH X0YeT CKasaTh, 4TO
yoKe He HaXOZUTCA B Tpaype U CMOT CIIPABUTHCS C
[epBbIMU CUIBHBIMU OMOLIUAMH, HO BCE elle He
OIIpaBuUIICS OT InyOoKoi bonu ot notepu Tynnuu
si possem, vellem casus irrealis (C $ 891, 894)
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ITncpmo 12.38-12.38a

Hauaro mas 45 2., Acmypckas ycadvoa. LluyepoH Hezodyem Ha NUCLMOHOCYA, KOMOPLL 6ePHYACS, OM
Ammuxa ¢ nycmuimy pykamu, u npednorazaem, umo ezo dpyz oueHv 3auam. Cam oH éce c80600H0e
8peMs.  nocesuyaem AUMepamypHol OdesmervHOCMU, umo Jaemcs eM) HerezKo, HO N0380Asem
omeneuncs om ckopou no douepu. Lluyepon npocum Ammuxa Halimu mecmo 0AS Xpama 8 4ecmp

TyAruu u coobuyaem dpyzy o COUUHEHUU, HAd KOMOPLIM pabomaen 8 Mo Bpems.

12.38.1. [...] at ego hic scribendo diés totos nihil equidem levor, sed tamen
aberro.

12.38a.1. Quod putas oportére pervidéri iam animi mei firmitatem graviusque
quosdam scribis dé mé loqui quam aut té scribere aut Briitum, s qui mé

fractum esse animo et deébilitatum putant sciant quid litterarum et cuius

generis conficiam, crédo, st modo homines sint, existiment

aberro 1 oTX0AUTh, OTBIEKATHCS
débilito 1 ocnabngars, obeccunupaTh
firmitas, atis f TBepAOCTE, IPOYHOCTH

levo 1 ucnenars, obneryats
pervided, vidi, visum 2 pacrosHasats, ICHO
BUJIETB; Pass. IPOSBIATHCS

hic B Actypckoii ycanpbe
scribend6 abl. instrumenti repyunusg (C § 1120)
diés totos acc. temporis (M $ 359)

nihil cm. Jlexcuueckuii munumym nihil 2

quod putas ... scribis npennoxeHue
ZOTIONHUTENBHOE ¢ quod, cTosIIee ITepes IIaBHbIM
(C $ 866), 3mech aBepOUATHHO B 3HAYEHUHU «UTO
kacaetcsa» (M § 556; AG 572)

oportere inf. npu putas; 6e3 BUHUTEILHOTO
nagexa, T.K. MHGUHUTUB BbIpAXKEH Oe3IUYHbIM
rnaronoMm (C § 1039)

pervideéri ... firmitatem acc. cum inf. kax
nojuieXxaliiee npy 6esInYHOM I71aroje Oportére
(C$1033)

quosdam ... loqui acc. cum inf. npu scribis (C § 1025)
aut té scribere aut Brattum BTOpOI1 dacc. cum inf.
nipu scribis (C § 1025); He «yem Tol unu BpyT
coob1iaeTe B CBOMX MUCHMaX», & «4eM Thl HIH
BpyT roBopute 060 MHe B CBOMX IIMCHMaX»; U
ATTHUK (CM. Aft. 12.37.4: M€ 2 maestitia avocas), u

BpyT (cM. Aft. 13.6.3: obilirgatoria) KpUTUKOBaNU
nosegeHue llunepona

si...sciant ..., existiment praes. coni. B 06enx
YaCTSAX YCIOBHOTO IIepHOAa — casus potentialis

(C $ 898); qui ... putant mozesxaliiee poTacuca
animo abl. limitationis (C § 494)

meé fractum esse ... et débilitatum acc. cum inf. npu
putant (C § 1025)

litterarum gen. generis npu quid, «ato 32
counHeHue» (C §$ 507; M § 292); B aToT nepuog, 1.
paboTaeT HaJi HECKOMBKUMU TEKCTAMU, B T.4. HaJ
«YyeHHeM AKaZleMUKOB» (3aBepiieHo [lunepoHom
K 13 Mad, CM. Att. 12.44.4), «O nipegenax gobpa u
371a» U JIp.; HEIIOHATHO, O KAKOM UMEHHO TeKCTe
HZET peysb 31ech

cuius generis gen. qualitatis (C § 509)

conficiam coni. B IpUAATOYHOM KOCBEHHOTO
Bompoca ¢ quid (C § 831-836, 853, M § 520-521)
credo 30. Kak BBOZHOE CJIOBO

si modo hominés sint «eciu TONbKO OHU
6raropasyMHbl»
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meé, sive ita levatus sim ut animum vacuum ad rés difficilis scribendas adferam,
reprehendendum non esse, sive hanc aberrationem a dolore delegerim quae
maximeé liberalis sit doctoque homine dignissima, laudari mé etiam oportére.

2. [...] Kbpog B’ mihi sic placuit ut cétera Antisthenis, hominis acfiti magis

quam éruditi.

aberratio, onis f o6eruenue, oTBreYeHE
aciitus, a, um adj. 30. OCTPOYMHBIH, OfAPEHHbIN
deligo, légi, léctum 3 BribupaTh

doctus, a, um adj. yueHsI#1, IpOCBeLIeHHbIN
érudio 4 mpocseaTs

levo 1 061eryaTs, 0604pATH

Iiberalis, e adj. cBoGoxHbII, OTHOCAIINICT K
cBO6GOZHOMY 4eIOBEKY

reprehendo, di, sum 3 30. yripekaTsb

vacuus, a, um adj. cBOOOZHBIH, yCTOM

me ... reprehendendum non esse acc. cum inf. co
2-M OTIMCATENBHBIM CIIPSKEHUEM TP existiment
(C'§$ 254, 762—764); «COWIH OB, UTO I He
3aC/TY)KUBAIO IIOPULIAHUL»

levatus sim, delegerim perf. coni., T.x. geiicTBus B
[PULATOYHBIX IPEIOYKEHUSX IIPEALIECTBYIOT
JIeICTBUAM B [VIaBHBIX; attractio modi (C § 1184)

ut ... adferam ut consecutivum (C $ 825)

ad rés difficilis scribendas repyuausnas
koHcTpykuus (C § 1115)

difficilis = difficilés, acc. pl. (C § 74)

quae ... liberalis sit ... dignissima npunaroysoe
OTHOCHUTENbHOE ¢ OTTeHKOM caeacTBus (C § 934)
doctoque homine abl. npu dignus (C § 485,

AG 418b)

laudari meé acc. cum inf. kak mognexxaiee npu
6esnuuHoM riaroiue oportére (C § 1033)

Kipog B’ xBa nuanora mog obmym Ha3BaHUEM
«Kup» 6bUIH BKITIOYEHBI B 4 U 5 TOMa COYMHEHU T
Antucdena, o koTopsix coobuiaer JluoreH
JIaspTCKMI; BTOPOM U3 3TUX AUAJIOTOB UMET
aIpTepHATHBHOE HasBaHUe «O APCKOH BIACTU» U
MOT UHTepecoBaTh L{ullepoHa B CBI3U C
Svppovkevtindy, $rrocopcKUM MUCHMOM C
HacTaBieHusaMu Llesapio, KOTOpoe OH 3aBepIIINI
13 Mad (cM. AfL. 13.26.2), HO TaK U He OTIIPABUI U
He OnybIUKOBaT

sIC ... ut CpaBHUTEJIbHOE IIpefoxxenue (C S 917);
«TaK e, KaK 1»

acuiti magis quam eruditi «6onee ocTpOyMHOTO,
Hexxenu 06pa30BaHHOIO»
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ITncpMoO 12.40

9 Mas 45 2., Acmypckas ycadvba. Liuyepor cmpoum dozadku o mom, kax Llesapv ompeazupyem Ha e2o
noxseary Kamowy Ymuueckomy, u npocum Ammuxa pacnpocmpanumv namgrem Iupyus. OH
coobwaem dpyzy, nouemy 6 smo eépeMs npednouumadem YeduHeHue, U PACCKA3vieaem 0 CB0EM

8peMsnpenposoNcdeHuy 8 Acmype.

[...] 2. ZvpPovhevtikdv saepe conor. nihil reperio, et quidem mécum habeo et

Aplatotélovg et Osomdumnov Tpog Aletavdpov. sed quid simile? illi et quae ipsis

honesta essent scribébant et grata Alexandro. ecquid til eius modi reperis? mihi
quidem nihil in mentem venit.
Quod scribis té verérl né et gratia et auctoritas nostra hoc meo maerore

minuatur, ego quid hominés aut reprehendant aut postulent nescid, né

doleam? qui potest? né iaceam? quis umquam minus?

ecquis, ecquid pron. interrog. 30. (pa3se) uTo-1160
maeror, oris m rope, ckopob
minuo, ul, ttum 3 30. yMeHbIIATh, 0CTAOIATH

reprehendo, di, sum 3 30. yripexaTs
ovuPovAevTidy, T6 paccyxaeHue, yOexaeH e

ZupPovdevtindy 30. BUA KpacHOpeuus;
[OZ[pa3yMeBaeTcs MUchMo K Llesapio ¢ coBeTamu
OTHOCHTENBHO 00611[ero MOM0XKEHHUSI FOCyAapCTBa
(cp. mpum. k Kfpog ' B Aft. 12.382)

Apiototélovg et Ozomdumov mpog AréEavdpoy
«KHUTY AprcroTens u Peornomra K ATeKCaHPy»;
umerorcs B Buay «Ilucemo Apucrorens
Asnexcanzpy 06 yripaBieHUU rOCyAapCTBOM» U
counHeHUe $eonomna «CoBeTsI AIEKCAHAPY»
quae ipsis honesta essent ... et grata Alexandro
[PUAATOYHOE OTHOCUTEILHOE C OTTEHKOM
cnepactaus (C § 933)

eius modigen. qualitatis (C §$ 509, AG 3453)

quod scribis npezoyxeHe JONOTHUTENBHOE C
quod, crosiiee neper rnasubiM (C § 866), 3xech
anBepOUAIBbHO B 3HAYEHUM «YTO KACAETCH...»

(M § 556; AG 572)

te vereri acc. cum inf. ipu scribis (C § 1025)

né ... minuatur IpugaTOYHOE ZOMOIHUTENBHOE C
neé npu raarone 60s3uu vererl (C § 804—805)

hoc meo6 maerore abl. causae (C $ 493); «13-3a 3TOrO
MOETO0 ropsi»; BO3MOXKHO, ATTUK HaMEKHYI
[I1IiepoHy, YTO €ro rnevasb MOryT 0OBACHUTS
nopa)keHueM cblHoBel [lomnes B MicmaHuu, Torga

KaK HaCTOSII[eN IPUYMHOM ObIa CMEPTD 0YepU
quid hominés aut reprehendant aut postulent
KOCB. BOIIpOC C praes. coni. (C § 853—854,

M § 520-521), quid sBIgeTCH OOBEKTOM, «B UEM
JIIOLY MeHS YIIPEKAIOT WK 4ero Tpebyror»

né doleam? né iaceam? né obiectivum npu riarone
nposiBneHus Bonu postulent (C § 796-799)

quis umquam minus? puTOpUYECKUI BOIIPOC

(C $ 834, 1323); 6yKe. «KTO KOrza-n1bo B MEHBIIIEN
cTeneHu?», II. uMeeT B BuAY, 4TO M060i1 Ha ero
MecTe 11 OBl JYXOM CUIbHEE
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dum tua mé domus levabat, quis 2 mé excliisus? quis venit qui offenderet?

Asturam sum 2 té profectus. legere isti laetl qui mé reprehendunt tam multa

non possunt quam ego scripsi. quam bene, nihil ad rem; sed genus scribendi id

fuit quod némo abiecto animo facere posset. triginta di€s in horto fui. quis aut

congressum meum aut facilitatem sermonis désideravit? nunc ipsum ea légo,

ea scribo ut hi qui mécum sunt difficilius otium ferant quam ego laborem.

abicio, iéci, iectum 3 30. TogaBIATH

Astura, ae f30. Actypckas ycanb6a
congressus, Uis m 30. BCTpeya

excliido, si, sum 3 30. He JOMYCKATh, BHITOHATH
facilitas, atis f30. 1r06e3HOCTH

hortus, 1m cazx, epma

levo 1 o6seraTs, 060xpATH

offendo, fendi, féensum 3 30. 66ITE HEZOBONBHBIM,
06M>KEHHBIM

proficio, féci, fectum 3 30. BUHYyThCH,
[IPOABUTAThCS

reprehendod, di, sum 3 30. ynpexatsb

triginta num. adj. TpUALATH

dum ...levabat npuzarouHoe Bpemenu ¢ dum

(C §$ 972-973); «1oKa 1 HaxoAu oberyeHye B
TBOEM JIOMe»

qui offenderet mpuaartouHOe OTHOCUTENBHOE C
oTrTeHkoM cnenctsud (C § 936)

Asturam acc. 114 ykasaHus Hanpasaenus (C § 525)
tam... quam conj. «CTOJBKO..., CKOIBKO»

nihil ad rem «He MeeT OTHOIIEHUS K AETy»

(AG 385)

scribendi gen. obiectivus repyHaus npu genus

(C $ 1117); ckopee Bcero, L1. umeeT B BUy IepBYIO
pelaKLUIO «YueHus AKaleMUKOB» (Cp. IIPUM. K

litterarum B Atf. 12.383)

quod ... posset IpUAATOYHOE OTHOCUTENBHOE C
oTTeHKOM cnefcTBUS (C § 934); «TaKOMU, UTO...»
abiect6 animo abl. modi (C § 497)

in horto Bo BpemeHa L{unepoHa UCIIONb30BAHUE
3TOTO C/I0BA B 3HAUEHUU «BULIa» BBUIO YoKe
YCTapeBIIINM; BEPOSTHO, 4YTO ATTHKA KaK [IeHUTeN]
ApEeBHOCTH 320aBIISIO TaK HA3bIBATH CBOIO
ycazb6y, u LluiepoH He peMUHYI 0OBIIPATh 9TO B
CBOEM ITHChMe

ipsum oTHOCHTCS K nuUNC, «KaK pas Ternepb»

ut hi ... ferant ut conseciitivum (C § 822—824)
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IIncpMoO 14.20

ITymeorvckas ycadvoba, 11 mas 44 2. Luyepon omxasvieaem Ammuxy 6 npocvbe HANUCamv peuv oAs
Bpyma, momueupys smo pasiuuuem 60 632A10ax Ha 0pamopckoe uckyccmeo. Kpome mozo, o

ynpexaem 0pyza 8 moMm, 4mo mom cColAdemcs Ha SNUKypa.

[...] 3. quod mé hortaris ut scriptam contionem mittam, accipe a me, mi Attice,
xoBohxov Bswpnuoa earum rérum in quibus satis exercitati sumus. némo
umquam neque poéta neque orator fuit qui quemquam meliorem quam sé
arbitraretur. hoc etiam malis contingit; quid t@i Briitd putas et ingenioso et
erudito? dé quo etiam expertl sumus niiper in €dicto. scripseram rogatil tuo.
meum mihi placébat, illi suum. quin etiam cum ipsius precibus paene
adductus scripsissem ad eum “dé optimo genere dicendi,” non modo mihi sed
etiam tibi scripsit sibi illud quod mihi placéret non probari. [...] 5. Epictirl

mentionem facis et audés dicere 7 ToAteveabat. non té Briitl nostri vulticulus

ab ista oratione deéterret? [...]

contio, onis f peus

déterreo 2 OTIIyrMBaTh, OTBPALLATh

édictum, i n sgukr

éruditus, a, um 06pasoBaHHBIN, HAYUTAHHbI
exercitd 1 06y4aThCs, TPEHUPOBATHCS

hortor 1 1pussiBaTh

ingeniosus, a, um ofapeHHbIH

mentio, Onis fynomuHaHue

niiper adv. HeZABHO

poéta, ae frioaT

rogatus, iis m pocsba

vulticulus, i m cypossiit B3r1ax (dim. ot vultus)
xaBohxov Bswpyua ob1iee coobparxeHre
TOMTEVW 3aHMMATHC [TOTUTUKOMN

quod ... hortaris npeanoxeHue ZOMOMTHUTETHHOE C
quod, crosiiee nepen raasubiM (C § 866), 31ech
aBepOUAIBHO B 3HAYEHUM «YTO KACAETCH...»

(M § 556; AG 572)

ut ... mittam ut obiectivum npu hortaris (C § 799)
mi Atticé mpuTsHKaTeNlbHOEe MeCTONMEHUeE IIPU
umeHu cobcrBeHHOM (M § 66.2); yKasbiBaeT Ha
TECHYIO CBSI3b

earum rérum gen. obiectivus ot Bewpnpa (C § 505)
qui ... arbitrarétur oTHOCUTEPHOE IPUZATOYHOE C
oTrTeHkKoM cneactBus (C § 936)

quemquam meliérem quam sé acc. cum inf. npu
arbitrarétur, nogpasymesaercs esse (C § 10252)
malis, Brato dat. mpu contingd

édicto nperopckuit apukT Bpyra 1 Kaccud o

pocCITyCKe TUYHOM OXpaHBl (cp. Fam. 11.2)

rogatii tud abl. causae (C $ 493)

cum ... scripsissem cum historicum (C § 960)
precibus abl. instrimenti npu adductus (C § 478)
scripsissem ad eum «IOCBATUI eMy» (cp. Amic. 4)
quod ... placéret oTHOCUTENILHOE IPUAATOYHOE C
coni. 1o attr. modi (C § 1184)

dé optimo genere dicendi TpaxTat «Orator»,
OmyOIMKOBaHHbIM B 46 TOAy (cp. Fam. 6.18.4)

sibi illud ... non probari dat. ipu probor (C § 453)
Epicari gen. npu mentionem facere (M § 310.4)
u1n ToAtevechal yipaBieHue COOTBETCTBYET
rpedeckomy, dicere = A&ystv, xehelely;
“BO3ZEpP>KaThCA OT IIOJIUTUKK

non ... déterret UHTOHAMOHHBIN Boripoc (C § 848)
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ITnceMmo 15.1a

Jacmuuiii nocmosawiti deop 6 Cumyacce, 18 mas 44 2. ITpocvba Bpyma o pedaxmype €20 peuu NOCAYHCUAG OAS

IuyepoHa nogodom K paccyndeHuro 06 opamopckom uckyccmee. OH npocum Ammuka moxce nodeAumucs

MuicAsMU 0 peuu Bpyma, npu amom npedocmepezas dpyza 0m upe3amepHo20 «AmMmMUKUMa».

[...] 2. erat autem nihil novi quod aut scriberem aut ex té quaererem, nisi forte

hoc ad rem putas pertinére. Briitus noster misit ad mé oratiobnem suam

habitam in contione Capitolina petivitque a mé ut eam né ambitiose

corrigerem ante quam ederet. est autem oOratio scripta élégantissimeé

sententiis, verbis, ut nihil possit ultra. ego tamen si illam causam habuissem,

scripsissem ardentius. Uméfeoig vidés quae sit <et> persona dicentis. itaque

eam corrigere non potul.

ambitiosé adv. 3auckupamwlIe

ardenter adv. CTPacTHO, C >Kapom
Capitélinus, a, um adj. oTHOCAIIMICS K
Kanuronuto

contio, onis f cobpanue

corrigo, réxi, réctum 3 peaKTUPOBATh
eéleganter adv. nzsiiHo, yroHueHHO
forté adv. TonbKO, CIyYANHO

persona, ae fpoib

mobeog, ewg 1) MOBOA

nihil novi gen. genéris (C § 507)

quod ... scriberem ... quaererem OTHOCHTEBHOE
[IpUJATOYHOE ¢ OTTeHKOM ciiefcTBus (C § 934)
habitam in contione Capitolina peus,
IpousHeceHHass BpyToM 16 MapTa, Ha CIIeAYIOLMi
IeHb rocie youiicTsa Lezaps

petivitque a mé Bcrpevaercs petd ab aliquo
«IIPOCUTH Y KOTO-TO»

ut ... corrigerem ut obiectivum py petd, 4acTo B
coueTaHUU ¢ né y LlnnepoHa i BhpasKeHUs
orpunanus (C $ 802)

ante quam ederet coni. 110 attractio modi B
[IPUAATOYHOM, KOTOPOE BXOAUT B COCTAB ut

obiectivum (C § 1178)

elégantissime gradus elativus, «<oueHb U3SKIITHO»
sententiis, verbis abl. imitationis (C § 494)

ut nihil possit ultra ut consecutivum (C § 820, 822);
CyOBeKT I possit — Oratid, «(0Ha) He MOXKET OBITH
yaydieHa»

si...habuissem, scripsissem casus irrealis (C § 892,
894)

quae sit coni. B KOCBEHHOM Bormpoce ¢ quid

(C $831-836,853, M § 520-521)
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quo enim in genere Briitus noster esse vult et quod itidicium habet dé optimo

genere dicendi, id ita conseclitus in ea Oratidne est ut élegantius esse nihil

possit; sed ego seciitus aliud sum sive hoc récté sive non récté. tii tamen velim

eam Orationem legas, nisi forte iam légisti, certioremque mé facias quid

itidicés ipse. quamquam vereor né cognomine tuo lapsus vmepaTTROg SIS in

itidicando. sed si recordabere Anuocgbévovg fulmina, tum intellegés posse et

Attixwtato <et> gravissime dicl. sed haec coram. nunc nec sine epistula nec

cum inani epistula volul ad té Métrodorum venire.

cognomen, inis n koruomeH, GamMUIbHOE UMS
IpUCOefUHABIIIeECS K POLOBOMY (nomen)
€legans, antis 1 u3sIHEINA

forté adv. TonbKO, CAYYANHO

fulmen, inis 7 30. cuna kpacHopeuus

labor, lapsus sum 3 omn6arses

recordor 1 BCIOMUHATh

ATTIXWTATOS, 1), OV B BBICIIEN CTEIIEHU ATTUYECKU I
VTEPATTIXGS, 1, OV CBEPXATTUYECKUI

quo ... in genere nogpasyMeBaeTCcs «aTTUYECKUL»
CTHUJIBb (CM. CTp. 12-13 IPEJUCIOBUSA)

ut ... nihil possit ut consecutivum (C § 820, 822)

tii ... velim ...legas ... facias velim c coni. (6es ut) gis
BhIpKeHUs IpockOI (C $ 689, 703, 803)

quid itidicés coni. B IpUAaTOYHOM KOCBEHHOT'O
Borpoca ¢ quid (C § 831-836,853, M § 520-521)
vereor ne ... brepatTinds Sis IpUAaTOYHOE C N [IpU
rnaroine 6os3HU (C § 804)

cognomine tuo abl. causae (C $ 493)

in indicand6 repynauii co sHaueHrEM
obcTosTenscTBa (C § 1121)

recordabere (= recordaberis) fut.ind.pass. 2 sg. ot
recordor

AnpocBvovg gen.sg, «Iemocdenar»

posse ... dici acc. cum inf. npu intellegés (C § 1025.2)
volul arucTonApHbIH perf., OTHOCUTCS K
HacTrosleMy BpeMeHHU (AG 479)

Meétrodorum venire acc. cum inf. npu volul

(C $1030)
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ITncemo 15.13

ITymeoavckas ycadvoa, 26-29 okmsops 44 2. Liuyepon coobujaem Ammuxy o ckopom 3aepuieHuu

pabomut Had ceoum Ho8uIM mpaxmamom. OH maxice cemyem Ha HeOAAZONPUSTIHYIO 06CMAHOBKY,

BLIHYNCOAIOUAYI0 €20 NepeMecmumucs 8 dpyzyro ycadvoy.

6. nos hic ptrocodoiuey (quid enim aliud?) et ta mept Tob xabrxovrog magnificé
explicamus mpoodwvoiuevque Ciceroni; qua dé ré enim potius pater filio?
deinde alia. quid quaeris? exstabit opera peregrinationis hiiius. Varronem
hodié aut cras ventiirum putabant; ego autem in Pompéianum properabam,

non quo hoc loco quicquam pulchrius sed interpellatores illic minus molesti.

[...]

cras adv. 3aBTpa

explico 1 uznarats

exstd, —, — 1 CyL|eCTBOBATD, IOSBISIThCS
interpellator, oris m goxyuarens, moceTuTendb
magnificé adv. mpeBocxoxHO

molestus, a, um HaJ0eI1BbII

Pompéianum, i n Busnia B [Tomnesx
potius adv. oxoTHee

propero 1 CIlellIUTb

TPOGGWVEW [TOCBSIIAT

Prhogodéw 3annMaThcst punocodueit

hic B [Tyreonsckoii ycanpbe

quid enim aliud? mozpasymesaercs facere
(M'$ 549)

t& Tepl ol xabnxovrog TpakTaT «De Officiis»,
MOSIBUBILIUIICS B 44 T. (cp. Att.16.14)
Tpocdwvodpevque Ciceroni Tpoadwvéw
coxpaHseT rpeueckoe ypasieHue (twi = alicui);
«mocBsiaeM L{uiepoHy», T.e. ChIHY
quadeére...filio? putopuyeckuit Borpoc

(C $834,1323)

deinde alia Hapeune npu nepevncieHuy

(M § 430.5); «11 06 UHOM»

quid quaeris? «cxaxcy kpaTko» (M § 409.3.k)
Varronem ... ventiarum acc. cum inf. (C $ 1020)
putabant 30. 6esnuyno (C $§ 426)

in Pompéianum ITomneiickas ycagsba, camoe
I0KHOe U3 BrasieHnii [lunepoHa; HAXOAUIACk, KAK
CYUTAIOT, B paiioHe HblHeluHel Via delle Tombe
(«Ymuna Morui»)

quo abl. causae (C § 493)

hoc loco abl. comparationis mpu pulchrius (C § 475)
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IMTuceMmo 15.14

Tyckyavckas ycadvba, 27 utons 44 2. Lluyepor coobujaem Ammuxy o pabome Had HOBLIM COUUHEHUEM,

KOmMOopoe, KAK OH onacaemcs, 6ydem Hynco0amuvcs 8 3HAUUMEALHOU pedaxmopckoil dopabomke.

4. his litteris scriptis mé ad ovvtdéels dedi; quae qiiidem vereor né miniata

cérula tua plaribus locis notandae sint. ita sum uetéwpog et magnis

cogitationibus impeditus.

cérula, ae f kycouex Bocka (demin. ot cera)
€Ogitatio, onis f pasmellIeHHe

impedi6 4 oTaromaTs

miniatiis, a, um 1BeTa KUHOBAPU

noto 1 momMevyaTh

METEWPOS, OV OTBJIEUEHHBLI, [YMAIOLII O
BBICOKOM

ovvtatls, Ews 1) COYMHEHUE

his litteris scriptis abl. absolitus (C $ 1088)

mé ad ovvtagers dedi «3aHsICca COUMHEHUAMU»
(umeetcs B Buny Tpaktat De Officiis)

quae = ovvTdtelg

vereor né ... notandae sint mpugaTtoyHoe ¢ Né npu
r1arosnax 6o0s13Hu (C $ 804)

miniata cérula cm. crp. 7-8 npeaucioBus
plaribus locis abl. loci (C § 529)

ita anadopa (M § 182.1.2); «<HACTONBKO»
magnis cogitationibus abl. instrument (C § 478)
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ITncpbmo 16.6

44 2. 8 Bubone. ITorumuueckas obcmanoska 8 Pume Haxaisemcsa, maxk umo Huuepon yesxnwcaem Ha

Cuyuauro, umobv. ommyda omnpasumucs 8 I'peyuro. Jlopoea npoxodum 2aadko u 3HaKoMvle padyuiHo

npuHUMam ezo, 00HAKO OH Ywce ckyuaem no Hmanruu. HML;CPOH npocum apyza n03a60MUMucs 0

gvinaame ezo0 J0A208 & Pume, a maxxce paccka3vleaem 3(16(16Hy10 Uucmopurw 0 mom, Kaxk no cgoeli

HeGHUMAMEALHOCMU  UCNOAL308AA 00HO U MO e npeaucztoeue 0rs aeyx DPa3HbLX 1MEKCMOos8.

[...] 4. Nunc neglegentiam meam cognosce. dé gloria librum ad té misi, et in ed

prohoemium id quod est in Académico tertio. id événit ob eam rem quod habeo

volimen prohoemiorum, ex eo eligere soled cum aliquod obvyypappe institui.

Académica, 6rum pl. n «YueHue aKaeMUKOB»
neglegentia, ae f He6pexxHOCTD

prohoemium, il n BBesieHue, BCTyIIeHUE (OT
2pey. TO TPOOLKLOY)

Tasculanum, 17 Tyckynbckas ycagpba
voliimen, inis n cBUTOK
GUYYPORML, 0LTOG, TO COUMHEHUE, 3AIIKChH

in Académico tertio T.e. B TpeTheil KHUTE; Sg.
UCIIONb3yeTCs Jyist 0603HaYeHNS OZHOM KHUTH, &
pl. (Académica) — 11 BCero npousBeeHus

deé gloria aTo counHeHue (GUVTAYUO) YIOMSHYTO
TaKKe B Aff. 16.3.1: [lullepoH OTIIpaBaseT ATTUKY
«JlaXke CaMBIU apxemun O BCTABKaMU U
ZOIONHEHUSIMHU BO MHOTUX MECTax» (APXETVTTIOY
ipsum crébris locis inculcatum et refectum);
cornacHo Off. 2.31, HecoxpaHUBIIeeCs COYNHEHUE
«O cy1aBe» COCTOSIO U3 IBYX KHUT

ob eam rem «110 TOM IpUYKHE»

prohoemiorum gen. generis (C § 507)

cum ... Institui cum iterativum; perf. institul 3gecs
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B KOKJIOM U3
[IOBTOPSIOIINXCS ClIly4aeB JeHCTBHE B
IPUJATOYHOM IPOUCXOAUIIO PAHbIIIE, YeM B
rimaBHOM (C § 990, 991, 999)
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itaque iam in Tasculano, qui non meminissem mé abiisum istd prohoemio,

coniéci id in eum librum quem tibi misi. cum autem in navi legerem

Académicos, agnovi erratum meum. itaque statim novum prohoemium exaravi

et tibi mist. ti illud désecabis, hoc adgliitinabis. Piliae saliitem dicés et Atticae,

deliciis atque amoribus mefs.

abuitor, tisus sum, Gti 3 uconp3oBaTh (+abl.)
Académica, 6rum pl. n «YueHUE aKaJEMUKOB»
adglatind 1 mpuxienBats

agnosco, novi, nitum 3 y3HaBaTb, IpU3HaBaTh
conicio, iéci, iectum 3 30. BKJIaZ[bIBaTh
deliciae, arum fpl orpazga, nobumuna

déseco, secui, sectum 1 0TpesaTh

erratum, 1 omubka

exaro 1 pacraxuBaTh, uymA. HallapamaTb
prohoemium, ii n BBezieHue, BcTyILIeHUE (OT
2pey. TO TPooluLov)

Tasculanum, 17 Tyckynbckas ycagpba

(ego) qui non meminissem OTHOCUTEIbHOE
[IpUJATOYHOE C OTTEHKOM IIPUYUHEI (C § 928)
meminissem plgpf. coni. 1o conseciitio temporum
(C $774), 30. plqpf. =impf., T.K. 012 HEZOCT.
rnarosna memini perf. = praes. (C § 315, 318)

me abasum acc. cum inf. npu meminissem

(C $10250)

cum ... legerem cum historicum (C § 960)

exaravi 30. B LIYTKY B 3HAYEHUU «HAOPOCaTh»
desecabis, adglutinabis fut. B 3Hauenun
HecTpororo npukasa (C § 750)

dicés fut. B 3HaYeHUU HECTPOTrOro [IpUKa3a

(C $ 750); aTO He coni. hortativus: mocaefHUN
yroTpebnseTcs B KIaCCUYECKOM [IPO3e BO 2-M JI.
ef. Y. JIUIIIb B HACTABJIEHUSX, OOpallleHHbIX KO
BcakoMy 4yenoBeky (C § 707, AG § 439)
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ITncpMo 16.11

ITymeorvckas ycadvba, 5 HOS0ps 44 200a. Lluyepon omseuaem Ha 06a nucema om Ammuxa.

Obcyncdaromes. evibpanHble OAS pedaxmuposanus @gpazmeHmvl u3 emopoll «Purunnuku» — peuu

npomus Mapxa Aumonus. Taxxce Lluyepon coobujaem o 3agepuieruu pabomui Had mpaxmamom «O6

0053AHHOCIMIX».

1. NOnis accépi a té duas epistulas quarum alteram Kal. dederas, alteram pridie.

igitur prius ad superiorem. nostrum opus tibi probari laetor; ex quo &vfy ipsa

posuisti, quae mihi florentiora sunt visa tuo itdicio. cérulas enim tuas

miniatulas illas extiméscébam. dé Sicca ita est ut scribis; a<b 1>sta causa aegré

me tenul.

aegré adv. efiBa, C TPyLOM

cérula, ae fxycouex Bocka (demin. ot cera)

(cm. Aft. 15.14)

extimesco, mui, — 3 CUIBHO OOSTHCS

florens, entis adj. mporBeTaOINIL, IPEBOCXOAHBIN
laetor 1 pazoBaThCA, UCIIBITHIBATD YIOBOIbCTBUE

miniatulus, a, um adj. okpaleHHbI KPacHbIM
nonus, a, um JeBITbIA

pridié adv. HakaHyHe (3TOrO AHS)

prius adv. panee

superior, oris paHee yIIOMSHYTbIH, IePBbIH
vagor 1 6pouTh, PaCIIpOCTPAHATHCS

&vBog, £0g T6 LIBETOK

Nonis, Kal. Kalendae ( Calendae) — nepssiii genn
Mecs1[a; HOHbI — IATHIA WX CEIbMOI IEHb 10
CepeAVHbI Mecsla (ZeBATHIH JeHb 10 UJ); b
(Idus) — msTHazUATHIN feHb OKTAOpS, MapTa, Mas
U WIOJIS ¥ TPUHAAUATHLH IeHb IS OCTAIBHBIX
MecsteB; abl. temporis (C § 546)

quarum gen. partitivus (C § 507)

alteram ... alteram «oznHo ... ipyroe»

opus Bropas «dununnuka»

tuo itidicio abl. causae (C $ 493)

dé Sicca ... a<b 1>sta causa aegré meé tenui peus
uzeT o 60s3Hu LlMepoHa oropurTh CHKKy U ero
POLCTBEHHULY (BO3BMOXXHO, )KeHy) CeNITUMHUIO,
KOTOpBIe OpUIH KaK-TO cBS3aHbl ¢ [aem Paguem,

otuoMm Paguu, KOHKy6UH Mapka AHTOHUS
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itaque perstringam sine @lla contumelia Siccae aut Septimiae, tantum ut sciant

Taideg Taeidwy sine vallo Liciliano eum ex C. Fadi filia liberos habuisse. atque

utinam eum diem videam cum ista Oratio ita liberé vagétur <ut> etiam in

Siccae domum introeat! sed illo tempore opus est quod fuit illis IIIviris. moriar

nisi facéte! ti vero legés Sexto eiusque itdicium mihi perscribés. eig ol

uuplot. Caléni interventum et Calvennae cavebis.

contumelia, ae f yripek, ockopbnenue

facete adv. octpoymHO, U3S1IHO

intervenio, véni, ventum, 4 BMEIIUBATHCS
liberé adv. 6ecripenaTcTBEHHO

perscribd, scripsi, scriptum 3 mycath I0ApoOHO

perstringo, strinxi, strictum 3 BCKOJIb3b
YIOMUHATh

utinam adv. eciiu 651 TONBKO

vagor 1 6pouTh, PaCIIpOCTPAHATHCS
oldeg Taidwy 1eTU feTel, m.e. IOTOMKHU
€15 0l JUPLOL OIMIH MHE — MHOXKECTBO
(Heraclitus, fr. 49)

Siccae aut Septimiae gen. obj. (C §$ 505)

ut sciant ut finale (C § 790-795)

maideg waidwv (I1. 20.308) B OTpHIBKE peUb UIET O
IIOTOMKaX DHes

vallo sine verbis obscenis

eum ... habuisse acc. cum inf. npu sciant (C § 1025)
eum Mapk AHTOHUH

utinam videam coni. opt. (C $ 699)

cum ... vagetur attractio modi (C § 1178)

ut ... introeat ut consecutivum, OTKIMKAETCA Ha ita
(C$821)

opus est yCTOMYKMBOE BbIPAKEHNE «HYXKHO,
yupasiser illo tempore — abl. inopiae (C § 470-472)

illis I1lviris dat. possessiivus (C § 460); MOKeET 6BITH
HaMeKoM Ha Tpex my>xeit ®ynpsuu (Knogus,
Kypuona u Autonus), uto coznaet ambubdonuio,
T.K. TPUYMBUPATOM Ha3bIBAJIOCH TAK)Ke
MIOJIUTUYECKOE COrIAllIeHUE BIUATENbHbIX
ZesTenel; Bo BTopou «dununnuke» [lunepon
nuieT, YyTo Mapka AHTOHUS MOXKET ITOCTUTHYTh
Ta XKe y4acTh, YTo U KypHroHa, MoCKONbKy BZOBa
dynpBUS BHICTYNAET KAK Obl OULETBOPEHUEM
37I0T'0 pOKa AJISL IBYX CYIIPYrOB

moriar nisi (6yxs. «<yMpy, eciiy He», cp. pyc.
«yMOpa» ) YCTIOBHOE IIpefIoXKeHNe C OTPULIAHUEM
(C$877)
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2. Quod veréris né adoleoxog mihi til, quis minus? cui, ut Aristophani

Archilochi iambus, sic epistula <tua> longissima quaeque optima vidétur. quod

mé admones, tit vero etiam si reprehenderés, non modo facile patérer sed

etiam laetarer, quippe cum in reprehénsione sit priidentia cum edypeveia. ita

libenter ea corrigam quae a té animadversa sunt, ‘eddem itire qud Rubriana’

potius quam ‘quo Scipionis’, et dé laudibus Dolabellae déruam cumulum. ac

tamen est isto loco bella, ut mihi videtur, sipewveio, quod eum ter contra civis in

acié. illud etiam malo ‘indignissimum est hunc vivere’ quam ‘quid indignius?’

admoneo, ui, itum 2 HaIIOMUHATB, IIOJCKA3bIBATS,
COBETOBaTh

animadverto, verti, versum 3 o6parars
BHHUMaHUE

bellus, a, um adj. npexpacHblil, KPaCHUBBII
corrigo, rexi, rectum 3 UCIIPaBIATH
cumulus, i m Bepxy1ka

déruo, rui 3 oTHATE, 06PYLIUTS

iambus, i m am6uyeckuit ctux

indignus, a, um adj. HefOCTONHBLI

laetor 1 pagoBaThCa

libenter adv. oxoTHO

potius adv. IpeaoYTUTENbHEE, BEpHEe
priadentia, ae f 6maropasymue
reprehendo, di, sum 3 yxopsTs, mopuaTs
repreheénsio, onis f nopunanue

ter adv. TPYOKIBL

6S0Aea08, OV OONTIUBBIMA

elpwveie, ag, 9| UpOHUS

gduévele, og, ) 671ArOCKIOHHOCTS,
Z0OpOYKeNaATENBHOCT

Quod vereéris rpesyioXkeHYe SOIONTHUTENBHOE C
quod, crosuiee neper rnasubiM (C § 866), 3xech
aBepOUATIBHO B 3HAYEHUH «YTO KACAETCH...»

(M § 556; AG 572)

neé &86\eaxos mihi tit ne obiectivum pu rnarone
6os3uu (C § 804), moxpasymesaercs videaris
quis minus putopudeckuii Bonpoc (C $ 834),
[IOZpasyMeBaeTcs «kKTO MeHbIIIe TeOs LOoIKeH
3TOTO GOSTHCA»

cui cornmacyercs ¢ mihi

quod mé admoneés «uTo KacaeTcs...», CM. BbILLIE
sireprehenderés ... non paterer casus irrealis
(C$883)

quippe cum ... sit pritdentia cum causale (C § 873);
quippe B coueTaHuU ¢ cum yacto y Llunepona

eddem itire abl. causae (C § 493); Iuuepox
06BUHAET AHTOHUS B TIOKYTIKE C TOMOIIIbI0 JIyrius
Py6pus us Kacuna tubypckoro nmenus Ksunra
Ueuunus Meress! [Tug CuunuoHa, OTLA CYIpyry
ITomnes, KopHenuu Metesuibl; AHTOHUM IIEPEBE3 B
3Ty ycanbly 4acThb 3aBelnaHHbIX Llesapem Hapogy
KapTHH U CTATyH; N3HAYANBHO BMeCTO Py6pus
ynomuHaics cam CLUIIMOH; BEPOSITHO, ATTHK
MOYEPKHYII, UTO 3eMeNbHAsA COOCTBEHHOCT Obia
KOHQUCKOBaHA FOCYAAPCTBOM U, HAZ[O [IOJIaraTh,
BBICTaBJIEHA Ha ayKI[MOH

quod ... acié noscHeHue K eipwveia
indignissimum est 6e3nuunOe, yIIpaBiser acc.
cum. inf. (C § 1033)

quid indignius? putopuyeckuii Borpoc (C § 834)
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3. Ilemhoypadlov Varronis tibi probari non molesté ferd; a quo adhiic

‘HpoaxAeidetov illud non abstuli. quod mé hortaris ad scribendum, amicé tit

quidem, sed mé scito agere nihil aliud. gravedo tua mihi molesta est. quaeso,

adhibé quam solés diligentiam. librum meum illum ‘0 Tite’ tibi prodesse laetor.

Anagnini sunt Mustéla tagdpyns et Laco qui plarimum bibit. librum quem

rogas perpoliam et mittam.

adhibeo, ui, itum 2 npumeHaTH

amice adv. o-Apy’xecKu

Anagnini, orum pl. m aHarHUAI[B]

diligentia, ae f BHUMaTeIBHOCTD

gravédo, inis fHegoOMOraHe, HACMOPK

hortor 1 nonbanprBate, 106y>KAATE K AEHCTBUIO

laetor 1 pagoBaTbcs

moleste adv. HenpUATHO, ZOCATHO

molestus, a, um HepUSTHbIH, OTOPYAOLIU I
perpolio 4 ycoBepiIeHCTBOBAT

quaeso, 1vi (ii) 3 mpocuTs, yMONATH
memhoypadia, ag, 1) 6yKe. ONKCAHE [IENTOCOB
tagiapxns unu tatiapxos, ov, 6 KOMaHAUD

Memhoypadiov oTchinaer k Tpyay BappoHa,
OIMCAHUIO TIOPTPETOB 700 BBIAAIOIIUXCA PUMCKUX
nedrenen

‘HpaxAeideiov B ctue lepaknuga (cM. 15.13)

quod mé hortaris mpejoxeHue JOIOTHUTENBHOE
¢ quod, crosiuiee mepes rnasusiM (C § 866), 3xech
aBepOUATbHO B 3HAYEHUU «4TO Kacaercs..» (M §
556; cp. AG 572)

ad scribendum repyHauii, BUHUTEIbHBII TaTEX
(«roby>xzaerb MeHs K ucbmy») (C § 1115)

Scito imperat. fut. 2 sg ot scio (C § 686)

mihi dat. incommodi (C § 458)

“0 Tite” peub uzeT o counHeHUU «O CTapOCTU», 44
I. IO H.2.

Anagnini otcbitaet K 11 punnnnuxe

librum ... prodesse laetor acc. cum inf. npu laetor,
«S paflytoch, 4TO...» (C § 1017)

librum quem rogas Tonuka
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4. Haec ad posteriorem. té mept tod xabvjxovtog, quatenus Panaetius, absolvi

duobus. illius trés sunt; sed cum initio divisisset 1ta, tria genera exquirendi

offici esse, inum, cum déliberémus honestum an turpe sit, alterum, ttile an

intitile, tertium, cum haec inter sé pugnare videantur, qudo modo itidicandum

sit, qualis causa Réguli, redire honestum, manére atile, dé dudbus primis

praeclaré disserit, dé tertio pollicétur sé deinceps scriptiirum sed nihil scripsit.

absolvo, vi, fitum 3 3aBepruaTs

deinceps adv. satem

delibero 1 MpIC/IEHHO B3BELINBATD, ONIPEAENATh
disséro, serui, sertum 2 Kccief0BaTh, U3I0XKUTh
II0 [IOPSIAKY

exquiro, sivi, situm 3 uCKaTbh, UCCIEN0BATh

inutilis, e adj. 6ecronesusiit

polliceor, licitus sum 2 o6erars

posterior, oris cienyrOLMi, ZaNbHEHIINH
praeclaré adv. ot praeclarus, a, um oueHs ACHO
quatenus adv. 10 KaKOI CTENEHU, HACKONBKO
& wepl tol xobrxovrog counHenue «06
0043aHHOCTAX»

haec ad posteriorem Iluriepos HauMHaeT OTBEYATh
Ha BTOpOe U3 IrceM ATTUKA

quatenus Panaetius siunrudeckoe
[IpeANOXKeHHUE; yTpadeHHoe counHeHue [lanetus
«O HagyexxaeM» (OK. 138/39) ObUIO UCTOYHUKOM
zist Tpakrara [unepona «O6 06s3aHHOCTSIX»
duobus abl. modi (C § 497), nogpasymesaetcs libris
divisisset conj. plqpf. B mpepnoxeHuu c cum
historicum; disserit 30. praesens historicum (C § 779)
exquirendi offici repyHauBHAS KOHCTPYKUHUS, 30.
gen. generis (C § 507)

tria genera ... maneére atile kocBeHHas peus, T.K.
llnnepoH nepeckaspiBaeT courHeHue [laHerus;
tria genera (lnum, alterum, tertium) ... esse — dacc.

cum. inf.; B TeMIIOPaJIbHBIX IPUAATOYHBIX CUML
deéliberémus, cum ... videantur riarosi B conj. 1o
IpaBUIaM KocBeHHOU peud (C § 1143, 1146)

haec ... pugnare nom. cum inf. npu videantur

(C $1046)

honestum an turpe sit, atile an inatile [sit], quo
modo iidicandum sit kKocBeHHbIE BOIIPOCHI C
06sg3aTenbHBIM conj., 3aBUCAT OT déliberémus
(M § 520-521)

sé scriptirum acc. cum. inf. ¢ yrypaibHbeIM
uHGuHUTUBOM (Omy1ieHo esse) oT pollicetur
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eum locum Posidonius perseciitus <est>, ego autem et eius librum arcessivi et

ad Athénodorum Calvum scripsi ut ad mé té xepaloio mitteret; quae exspecto.

quem velim cohortére et rogés ut quam primum. in ed est Tepl To0 xatd

meplotacw xabrxovtog. quod dé inscriptione quaeris, non dubitd quin xo67jxov

‘officium?’ sit, nisi quid ti aliud; sed inscriptio plénior ‘dé Officiis’. Tpoodwvd

autem Ciceroni f1lio; visum est non évoixetov.

arcesso, 1vi, itus 3 3akKa3aThb

cohortor 1 noby>xzxats

inscriptio, onis, f. sarnaBue, HasBaHUe
6VoixXELOG, OV HETIOAXOAAIINI, TPOTUBOPEYALUI

xaB7jxov, T6 06s13aHHOCTD

*xEGEARLOS, &, OV [IABHBINA, OCHOBHOM
mepi tob xate Tepictac xobxovros «O
nozgo6aromuiem B 06CTOSTENbCTBAX»
TPOGHWYEW IOCBAIIATH

Posidonius ero counHeHue mepl tol xatirovrog
(D.L. 7.124, 129) 10 HaC He AOIILJIO

ut ad me ... mitteret ut objectivum (C $ 799);
AdunHozop ormpasui L. «1OCTATOYHO XOpOILIHEe
3anucky (Vmopvnpa)» (Att. 16.14.4)

velim ... roges velim c coni. (6e3 ut) s BelpaskeHUs
pocebsl (C § 689, 703, 803)

cohortére napamnenbHOe OKOHYAHUE AT
maccuBHbIX popm 2 muna eg.qucia (C § 250)

quod ... quaeris npeoXKeHIIe ZOOTHUTEILHOE C
quod, crosiee nepex raasubM (C $ 866), 31eCh
anBepOUAIBHO B 3HAYEHUU «UTO KacaeTcd..» (M §
556; cp. AG 572)

quin xa8%xov ‘officium’ sit npugaTounoe
ZIOTIONIHUTENbHOE IIPY OTPULIATEIBHOM
BoIpaykeHuu non dubito, Bcerza c conj. (C $ 814)
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ITrcepmo 16.12

ITymeovckas ycadvba, 6 HOs6ps 44 2. LluyepoH eviparcaem 03a604eHHOCMIb NPOUCX00Sulum 8 Pume u

cuumaem Heobxodumvim npedynpedumv Ammuka o céoem nepeesde. OH 0080AbHO MPO2AMEALHO

noddepacusaem dpyza u npedrazaem He nadamv JYxXoM 8 cumyayuu HeonpederenHocmu. B camom

KoHuye Lluyepon evickasvieaem céoe MHeHue 0 HO80U pabome Bappona, xomopoe, 00HaKO, He MAK

OaHO3HWiH0, KAK MOWem noxka3amunCsl.

[...] ego véro, quicquid est, técum potius quam animi pendeam, cum 2 té absim,

et dé té et dé me. sed quid tibi dicam? xowév enim. dé ‘Hpaxhedeiw Varronis

negotia salsa. mé quidem nihil umquam sic délectavit. sed haec et alia maiora

coram.

coram adv. IpY BCTpeYe, TUIHO

delecto 1 1oCTaBIATD YLOBONBLCTBYUE, 320ABIATH
pended, pependi, — 2 GbITH B [IOABEIIEHHOM
COCTOSHUU, COMHEBATHCA

potius adv. ckopee
salsus, a, um ezxuii, OCTPOYMHBII (6yK8. COMEHBLIN)
®0Wos, 1, v 061 Mt

técum potius 1oz pa3yMeBaeTcs [71aroj «ObITh»
pendeam ... et dé té et dé mé «TpeBOXKUTHCI U O
Tebe, u o cebe»

pendeam coni. optativus (C $ 699)

absim coni. mo arrpakuuu (C § 1178)

sed quid tibi dicam? coni. dubitativus B
putopuyeckoM sompoce (C § 697)
‘Hpaxedeiw Hpaxheideiov —
CyOCTaHTUBUPOBAHHOE [IPUIATATENBHOE;
«counHeHue B ayxe 'epaxinga (IIoHTUHCKOTO)»
(cp. Att. 16.11)

negotia salsa «ocrpoymHas pabora»;
BBICKA3bIBAJIOCH IIPEATIONOXKEHUE, UTO LlnIepoH
HaXOAUT 320aBHBIMU HEJIOBKUE U3BUHEHUS
BappoHa 3a TO, YTO TOT He MOCBATUI CBOU TPYA,
eMy; HO KHUTra BappoHa He COXpaHU/Iach, 4 3Ta
Zlorajika CIIeKy/ISTUBHA; KpoMe TOro, TaKas
TPaKTOBKA He COYETANach OBl C IOCIEAYIOIUM
deélectavit; ckopee Bcero, LinuepoH AeHACTBUTENBHO
Hauren paborty BappoHa ocTpOyMHO#

sed haec et alia maiora coram «3tu u 1pyrue,
6osee BayKHBIE BEIIH - [IPU BCTPeYe»
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ITncemo 16.14

Hos6pw, 44 2. Lluyepon paccyxcdaem o mom, Cmoum Au emy 8 CAONCUBULETICS. NOAUMUUECKOTL CUMYAYUY

noddepxcamv Oxmasuana, ocmanmics 8 ApnuHckoi ycadvbe, U3 KOMopoil OH NUULEM IMO NUCLMO, UAU

yexamv 8 TyckyA. B nouckax pewienus. oM 06pausaemcs K noHSmuto dorea, nodoupaem AamuHCKuil

AHANOZ K 2PEUeCKOMY CAOBY U NPUBOOUT NPUMEPDL €20 YNOMPeOACHUS.

[...] 3. Sed, ut aliud ex alio, mihi non est dubium quin quod Graeci xa67jxov,

nos 'officium’. id autem quid dubitas quin etiam in rem publicam praeclaré

caderet? nonne dicimus consulum officium, senatiis officium, imperatoris

officium? praeclaré convenit; aut da melius. [...]

nonne adv. ¢ npsm. 60npoce He IPABAA IU? PasBe He?
praeclaré adv. scHo, oueBUAHO

rés publica 30. monuTHYeCcKas KeATENLHOCTD
xaBfxov, T6 0693aHHOCTD, JONIT

ut aliud ex ali6 B npexpiAyIemM maparpade
[IULepOH pacCy>XAaeT 0 TOM, YTO BEJIUT eMy LOJIT
rpXKAAHNHA — OTCIOZA Iepexof K ¢prnocopckomy
TIOHATUIO JOJITA; €X, COEAUHAA iBe GOPMBI OFHOTO
MMEHU, UMeeT 3HaueHue «1ocie» (M § 202.5.]);
371eCh MOXKET OBITH OIIYIIIeH IJIarol B Coni.
(Hanpumep, scribam), Torza aTo cienyer
noHuMars Kak ut finale (C § 790-795)

mihi non est dubium ycroituuBoe BripaskeHue ¢
CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM IpUIaraTeabHsiM; mihi —
dat. possessivus (C § 460)

non est dubium quin npugaTouHoe
ZOTIOIHUTENBHOE C Uin IPU OTPULATEILHOM
BhIpaKeHUU non est dubium; r1aron B Takux
CIy4asX CTABUTCA B COCTAraTeNbHOM HAKIOHEHUN
(C$813-814)

quod Graeci x0.087]x0v OIIy11[eHO «Ha3BIBAIOT»
officium Bospakenus ATTHKa MOITIH OBITH
CBS3aHBI ¢ TeM, uTo officium varre ynorpebngercs,
KOrZa peus uzer 06 06s13aHHOCTSIX JIIOAEN APyT
Iepes; APyroM, HO He CIIMIIKOM ITOAXOAUT JI
TOro0, YTOBBI OMUCATD JOIT FPLKAAHUHA 110
OTHOLIEHUIO K TOCYAAPCTBY

dubitas quin quin mocse pUTOPUYECKOTO BOTIPOCA,
Ha KOTOPBIH JODKEH OBITh JaH OTPULIATENbHBLH
otseT (C § 813, M § 539.1)

caderet imperf. coni. go6aBngeT OTTEHOK
UPPEATLHOCTU, «OHO OBl [TOZOIIIO», OAHAKO TEKCT
«O6 0653aHHOCTAX» BO BpeMS HAITUCAHUSA 3TOTO
mucbMa BB yoKe TOTOB; HEKOTOPbIE U3ZATENN
IIpeANAraioT 34ech uTeHue quadret, «OHO
MMOAXOANT»
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ITncemo 16.15

Jo 9 dexabps 44 e., Apnunckas ycadvba. Ilpexncde uem npucmynumv k 00Cy#IeHU cepbe3HvLxX

80Mpocos, Lluyepor uzgunsemcs 3a mo, umo He nuulem NUCbMo COOCMBEHHOPYUHO, HAMEKAS, 00HAKO,

umo zpeusum nodoOHvIM U cam Ammux.

1. Noli putare pigritia mé facere quod non mea mani scribam — sed mehercule

pigritia. nihil enim habe6 aliud quod dicam. et tamen in tuis quoque epistulis

Alexim videor agnoscere. [...]

agnosco, novi, nitum 3 y3HaBaTh, IPU3HABAThH
mehercule interi. knauyce lepkynecom; m.e.
KOHEYHO, pazyMeeTcs

pigritia, ae f1enn

pigritia abl. causae (M § 379, C § 493)

quod ... scribam quod explicativum, packpsiBaeT
facere (C $ 864); 30. mpuaTOYHOE SIBISLETCS YACTHIO
KOCBEHHOU peun, a moTomy Tpebyet coni. (C § 1184)
mea mani abl. instramenti (M § 376, C $ 478)

nihil ... dicam «u60 HeT y MeHs HUYero Apyroro,
4TOOBI OTBETUTH»; [IU1IEpOH He MOXKeT HalTH
HUKAKOI'0 APYroro ONpaBAAHNS, KPOME CBOEH
JIeH!

quod dicam oTHOCHUTENBHOE IPUAATOYHOE C
orreHkoM cienctaug (C $ 936—938)

Alexim ... agnoscere «u B TBOUX [IUCHMaX TOXKE,
MHe Ka)XeTcs, y3Hato Anexcuza»; [uiepox
HaMeKaeT, YTO ATTHUK TOXKe He [IUIIET eMy IUChbMa

caMm, HO [TOpy4aeT 3TO CBoeMy paly Anekcuay, dei
[I0YepK ObLI OYeHb CXOXK C ero COOCTBEHHBIM; TaK,
B ucbMe 7.2: Alexidis manum amabam quod tam
prope accédébat ad similitidinem tuae, non
amabam quod indicabat té non valére («s 10611
PYKy Asexcuza, IIOTOMY YTO TaK OGJIM3KO
IIOAXOAMIIA OHA K 10706110 TBOEH, He 00U,
IIOTOMY YTO YKa3bIBaJIa, YTO Thl HE3LOPOB»); B
nuceMe oT 59 I. [Junepon numet ATTUKY: «Tbl
elrje HUKOIZA, 5 [YMAIo, He YUTaJl MOEero [IUChMA,
HaIIMCaHHOTO He MOel pykom» (Att. 2.23.1, cp.
5.19.1); HEBO3MOXKHOCTB IIMCATh
COBCTBEHHOPYYHO, KAK IIPABUIIO, OOBICHAETCS
1160 6onmesHbo (Att. 10.17.2), MO0 3aHATOCTHIO
(Att. 2.23.1)
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IIpunoxxenue 1. XpoHosorus >KU3HU IluiepoHa

(106-43)

B XPOHOAOZUU npueeaeHbt coonmus. HUsHU Lluuepoua, 8 mom uucae ny&uuume B8bICMYNACHUS U

AumepamypHvie mpydvl, & MAKHce SHAUUMDbLe COOLIMUS. PUMCKoll ucmopuu. Hazeanus peueii daHvl Ha

AAMUHCKOM S3biKe (PT0 — 8 3aujumy, in — npomus). 3Hax 60npoca HANPOMUE CobLIMUS. YKa3vieaem Ha

omecymcemeue 603MOMHOCMU MOUHO €20 aamupoeamb.

106

104
90

81

80

79-77

77

75

70

69

67

66

Mapk Tymnun llunepoH poxzgaeTcs B ApIiuHe (3 SHBAPS)

Cynna mobexzaer IOrypry u bGeper ero B mieH; KumBpckas BoiHa (113—101);
KoncynbcrBa Mapus (107, 105—100)

Poxxpaetcs 6pat [uuepona KBunt

[TunepoH cay>xut y ['Hes [Tomnes CTpaboHa

IparkraHckas BOMHA — OYHT UTATUMCKUX COIO3HUKOB (91-88); [lepBast Mutpuzarosa
BOMHa (88-85); ['parkaaHckas BoMHa Mexxay Mapuem u Cynnon (88-82)

Pro P. Quinctio

Pedpopmer gukraTopa Cy/isl ycUIUBAIOT BracTh CeHaTa, OrpaHUYMBAS HAPOAHOE
cobpaHue

Pro Sex. Roscio Amerino

Cyna ocTaBigeT oCT 6eCCPOYHOro JUKTATOPA

[TunepoH usyvaetr putopuky B Aprnax u Ha Pogoce

[MunepoH >xeHUTcs Ha TepeHuu (?)

Pro Q. Roscio Comoedo (?)

Poxxpaetcs fous Hunepona Tynnus (?)

IT11iepOH CIy>KUT KBeCTOPOM B 3anagHoi Cununuu (Lilybaeum)

Tperbs MuTpuzaToBa BOMHa (74—63)

Divinatio in Q. Caecilium In Verrem

ITepBoe koHcynbcTBO [ToMmnesa 1 Kpacca

[IyLepoH CIy>KUT 34UI0OM

Pro A. Caecina, Pro M. Fonteio, Pro M. Tullio

ITo 3akoHy [labunus (Lex Gabinia) I[lommeil momyyaeTr HeOrpaHUYEHHBIE
[IOJTHOMOYHUS 11 60pbObI IPOTUB MUPATOB

[IyLiepOoH CIy>KUT IIPETOPOM

Pro Cluentio, Pro Lege Manilia
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Brarogaps 3akoHy Manwmaug (Lex Manilia), Ilomneil monydaeT BlacTh IIPOTHUB

Murtpugara
65 Y [InuepoHa poxxgaercs cblH Mapk
63 Koncynscrso Lunepona, 3arosop KatuinHsl

In Catilinam, Pro Murena, Pro C. Rabirio, Contra Rullum
[Tomnei nobexxaaeT Murtpugarta U npucoeguHseT k Pumckon umnepuu Hyznero
62 [InnepoH cBuzeTenbCTBYeT NpoTUB Kiogusa Ha cyze no geny o TauHcTBax biarou
Borunu
Pro Archia, Pro Sulla
60 CkimagpiBaeTcs 1nepBbld TpuymBupatr: Ilommnein, Kpace, Iesapp; LlunepoH
OTKa3bIBAETCS IPUHUMATh UX CTOPOHY
59 Pro Flacco
IlepBoe koHcynbcTBO Llesaps
58 [IunepoHa OTHOpPaBASIOT B M3rHAHHE B CeBEpPHyH [penuio, ero HuMyLeCTBO
KOHQUCKYIOT
[le3app HauMHAET BOUHY B [ainuu (58-50)
57 [Tomnen1 Bosppawjaer LluepoHa U3 U3rHaHUL
De Domo Sua, Post Reditum ad Quirites, Post Reditum ad Senatum
56 Pro Balbo, Pro Caelio, Pro Sestio, In Vatinium, De Haruspicum Responsis, Provinciis
Consularibus
Coselllanue TpUyMBUPOB B JIyKKe, IpOJJIeHUe IIEpBOr0 TPUYMBUpATa
55 De Oratore, In Pisonem
Bropoe xoHcynscTBO [Tomnes u Kpacca
54 Kpacc rubner B ITapduu, mepBriii TPUYMBUPAT [IpeKpal[aeT CylieCTBOBATh
54 Pro Plancio, Pro Rabirio Postumo
52 Pro Milone
Munon y61/IBaeT Knogus, IloMmnei Ha3HaYeH eAMHCTBEHHBIM KOHCYJIOM
51 [IuLepOH CIy>XUT IPOKOHCYNIOM B Kunukuu (1o cepeiHBI 52)
De Republica, De Legibus
50 HecmoTtps Ha cyxu o rpakIaHCKOM BoMHe, [luniepoH Bo3Bpalliaerca B Pum
Llesaps nnokopser lannuio
49 [lesapp BXOAMT B PuM C BOMCKaMM, HauMHaeTcs [pakAaHCkas BOMHA MeXAy
Llesapem u [lomneem
InnepoH HexoTd caenyer 3a [IomneeM B I'peniuio
48 ButBa mpu &apcane, lLlesapp mnobexzpaer Ilomnes, LlunepoH Bo3Bpallaercs B
Uranuio

47 uuepoH passogurcs ¢ TepeHnuen; llesaps npouaer LunepoHa

75



[u1iepoH OTXOAUT OT MOMUTUYECKOM KU3HU
46 uuepoH >xeHutcs Ha [Iy6muu, HO BCKOpe pa3BOAUTCSA C HEl
Brutus, De Optimo Genere Oratorum, Orator, Paradoxa Stoicorum, Pro Ligario, Pro Marcello
45 Ymupaet gous Hunepona Tynnug
Academica, De Finibus, Disputationes Tusculanae, Pro Rege Deiotaro
44 Y6uiictso Lesaps (15 MapTa); LluLiepoH HafieeTcs Ha BOCCTAHOBJIEHUE pecny6111/u<1/1 U
npousHocut B Cenare nepsyto Gununnuky (Philippicae) npoTus AHTOHUS
Topica, De Senectute, De Amicitia, De Divinatione, De Officiis
43 [parkpaHcKkas BOMHA MeXy Lie3apUaHILaMU U pecrnyOIMKaHIAMU; CKIQJbIBAETCS
BTOpPOM TpUyMBUpaT: AHTOHUM, OkTaBuaH, Jlenuz

[11epoH 3aHeCeH B IPOCKPUIIMOHHBIN CIIUCOK U YOUT (7 fexkabpsi)
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IIpunoxxenue 2. Bunnsi LiunepoHa

Cy1iecTByeT 0OLIMpHAs IUTepaTypa, IIOCBAI[eHHAs IOMeCTbIM L[n1iepoHa, KOTOPBIX BCETO
OBIIO BOCEMb, He CUMTas 4eThlpex deversoria (HeOONBIIMX TOMOB I IyTELIeCTBUM) U
HECKOJIbKUX JIOMOB B PuMe (B ZIBYX M3 KOTOPHIX OH >KUJI CaM, OCTJIbHbIE CZIaBaJl BHaeM)™.

Cam lluuepoH B nuceMe ATTUKY (16.6.2) Ha3blBa€T CBOU «ycap;e61<1/1» (illulae) «ouamu

Hranun». DT BUJUIBI IPeAHA3HAYAIUCH CKOpee IJI yYeHOIO AOCyra 1 03[ 0POBIEHUS, YEM
IJISL CeIBCKOTO XO3SUCTBA. JIBe U3 HUX, KaK BUJHO Ha Halllel KapTe, HAXOAUIUCH B ITyOuHe
ctpansl (T usculum u Arpinas), ellle 11eCTh — Ha no6epe>i<be.

U3 TyckynbCKOM ycagpbbl HAMHMCAHO OOMBIIMHCTBO MUCEM ATTHUKY; 371€Ch
pacnonaraucs Tak HasbiBaeMbld JIukeit (Div. 1.8) — BepxHS YacTh T’MMHACUS, B KOTOPOU
[Iu1epoH MOMeCTUI IPUCIAHHYI0 ATTUKOM IepMaTeHy U Jpyrue MpaMOpHbIE CKYNbITYPSI.
TouHOe MeCTOHaXOXKAEHUe YCaZbObl HEU3BECTHO; COIVIACHO OHOW U3 BepCUi, OHa
HaXOAMIACh B parioHe MoHacThips [porTtadeppara™. 3zecs y Llunepona 6su1a 6ubmnorexa
IJIsL YTeHUS U y4YeHbIX becen ¢ apysbsamu (Div. 2.8, Top. 1.1.1). K nutepaTypHBIM TpyAam
pacmonarana u AphnuHCKas ycazbba, rae ObIIM HAIMCaHBl «3aKOHBI» U 4YacTUYHO «O
npezenax 106pa U 3ma». IMEHHO 371eCh, B 106 I., pOAUIICS OYAYILIUI OpaTOp, U UMEHHO 371eCh
I10CjIe CMEPTH L0YEPU OH AYMaJl BO3ABUTHYTh CBATUIHUILE B €€ 4eCTh (AfL. 12.12.1).%

Camoe 1oxHoe U3 BrageHur [unepoHa — Ilommerickas yca;u,6a, HaxoJHuBILIasACH,
KaK CYUTAIOT, B paiioHe HbiHeuiHel Via delle Tombe («Ymuua morun»)*”. K ceBepo-samazny ot
Hee, B paiioHe Heamons, pacmonoxxens! Puteolanum w Cumanum. IlyTeonbckas BUIIA
M3BECTHA TeM, 4YTO UMEHHO 37ech [lunepony Hanec BU3UT Lle3aps B 45 I.: «OHAKO rOCTh HE
TOT, KOTOPOMY CKa)Kelllb: IIPOIIY CIOAa KO MHE, KOTAQ BepHeIbCs. JJOCTaTOYHO OAUH pas»
(Att. 13.52.2). B Kymckoiil ycazpbe, B >KHBOIHCHBIX OKPeCTHOCTSX JIyKpHMHCKOIO 03epa,
uuepoH Hacnaxzpancs «TpoderHoi» 6ubmuorexoit dascra, BbiBe3eHHOU U3 [pernuu
Cymnoii. Ho MecTo 9TO 6bIIO CAMIIKOM OIM3KO K MOZHOMY CIa-KypopTy B Baiisx, u

Lunepon xxanyetcs Ha interpellantium multitudo, «<MHOXeCTBO ZocXAAOIIUX» (Aft. 14.16.1).

* Fortner B.C. (1934). Cicero's Town and Country Houses // The Classical Weekly. Vol. 27. No. 23. P. 177-181. llom
unepoHa Ha ITanaTuHCKOM X0nMe ObUI paspyuieH, Korga Kinoguil 3acTaBui €ro OTIPABUTHCA B USTHAHUE;
CHMBONHYECKOe U3MepeHUe 3TOro paspylueHus paccMarpuBaercs B crathe: Hales Sh. (2000). At Home with
Cicero // Greece & Rome. Vol. 47. No. 1. P. 44-55. O Mecromonoxenuu goma Ha [lanaruHe cMm., Hanp.: Cerutti
S.M. (1997). The Location of the Houses of Cicero and Clodius and the Porticus Catulli on the Palatine Hill in
Rome // The American Journal of Philology. Vol. 118. No. 3. P. 417-426.

** McCracken G. (1935). Cicero's Tusculan Villa // The Classical Journal. Vol. 30. No. 5. P. 261-277.

* O MecromonoxeHur ApnuHcKon ycaasbsl cM.: Harrer G.A. (1924). The Site of Cicero’s Villa at Arpinum //
Studies in Philology. Vol. 21. No. 4. P. 541-570.

“ Purser L.C. (1900). Schmid’s Villas of Cicero // The Classical Review. Vol. 14. No. 3. P. 185-187.
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Janpimie Ha ceBep — QopMmuiickasg ycazpba, ToXKe CTpajiaBIias OT HAIUIbIBA
nocetureneit (Att. 2.15.3). «Y MeHs He ycagpba, a H6asunnka», — sxanyercs Llunepon (Att.
2.14.2). Hepganexo ot aTom yca;zb6bl B 43 I. [IunepoH (301 HACTUTHYT y61/1171uaM1/1. CerozHsg TyT
IIOKa3bIBAIOT TYPUCTAM MaB3oyed moj HasBaHueMm La tomba di Cicerone. Eme 6mmxe k
Pumy — Buna B AHuuu, rie LunepoH cobpan MHOrMe KHUTH U3 IOMecTUil B Tyckyne u
dopmuu, pasrpabmenHsix Kmomuem Bo Bpemss usrHaHusa Lunepona B 58 r. Jng
BOCCTaHOBJIEHUs OUOIMOTEKU ATTUK MPUCHIIAT B AHIMI cBOUX paboB (Aftf. 4.8.2). AcTypa,
4yTh IO)KHEe AHIMS, YIIOMHHAETCS BIEpBbIE IOCIe CMEpTU Ty/UIMM: pacloNoXXeHHOe Ha
HeOOIBIIIOM OCTPOBe, 3TO UMeHUe AaBano LluiepoHy yeauHeHue, KOTOPOro TpeboBaia ero

CKOpOB.
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VYkazarTenp UMeH

Athenodorus Calvus A¢unozop Kanbs, CTOMK, COOMpABIIMEI MaTepUaibl Il TPAKTATA
[unepoHa «O6 0643aHHOCTSIX»; CYAsl [I0 cognomen (xopOvAY] — IIUIIKA HA TOJIOBE, KOTOpas
Morna OBITh 3aMeTHa TOJNBKO Yy JIBICOTO YeloBeKa), 3TO TO >Ke aulo, 4To AduHOZOp
KopzaunuoH — cTouk, xpaHutens [lepraMckoit 6MO6110TeKH, 3aHUMABIIUICS COOUpaHUEeM U
peoaKTUpOBaHUEM COYMHEHUM 3eHoHa u3 KuTug; He BIOJHE SCHO, MOXHO JU
OTOX/IECTBIATH ero ¢ TeM AQUHOZOPOM, KOTOPbIH OB HACTABHUKOM UMIIepaTOpa ABIyCTa.
[16.11]

Africanus [ly6nuit  KopHenu#t CuunuoH OmwinaH AdpuxaHckui (CuunuoH
Minagmui), MOMUTUK (KOHCY 147 I. U 134 I., LIEH30p 142 I.) U IOJKOBOZEL, (paspyLUuil
Kapdaren B 146 r., B3san HymaHuuio B 134 I.). CTOPOHHUK HOOUIUTETA, MPOTUBHUK
Tubepus pakxa; rnaBa «CLHUTNOHOBCKOTO KPY>KKa» TI0OUTeNel aHTUYHOMN KyIbTYPHI. [4.16]
Alexander  Anexcanzp Benukuit (356-323 A0 H. 2.), Uapb MakeIOHUU, BeIUKUU
IIOJIKOBOZEL], BOCIUTAHHUK Apucrorens. JJoOuics MakeZOHCKOU rereMoHuu B [penuy,
nokopun Ilepcuzackyro ummnepuio, Ipesuuit Eruner u yactuuno MHAU0, TakuMm 06pasom
co3zaB MakeJOHCKYI0 UMIIepHUI0 — KpYIIHelIIee FOCyAapCTBO APEBHOCTH. [12.40]

Alexis Anexcup, pab Artuxa. [16.15]
Amyntas AMuHTa, UM psafia MaKeJOHCKUX ljapeu, B TOM uuciae orua ununna II.
[12.9]

Antisthenés Aurtucden us Apun (0K. 450 — OK. 360 10 H. 3.), yueHuk [oprus u Cokpara,
OCHOBaTeNnb IIKONbl KUHUKOB. I3BecTHB HasBaHusg 6Oomee 70 dunocopckux u
pUTOpUYECKUX COUMHeHUN AHTUCPeHA (B OCHOBHOM COKpaTUYeCKUe UAIOTH, TPAKTATHL U
peuy), U3 KOTOPBIX IOJHOCTBIO COXPAHWIMCH [iBE AeKIaMalluu — «AdKCe» U «Opuccemn».
[12.38a]

Archilochus Apxwunox, most us Ilapoca (689/690 — OK. 640 I. A0 H.3.), CO3JATeNb
aMbudeckoro cruxa. [16.11]

Aristophanés Apucrodan 13 BusaHTuu, rpaMMaTUK U [103T. [16.11]

Aristoteles  Apucrotens us Crarupsl, yueHuk I1aToHa, OCHOBAaTeNb I€PUNATETUYECKOM
dunocodckoir mkonsl (384—322 IT.). [4.10, 4.16, 12.40]

Appius Annuii Knaspuit Ilynbxp, B 55 I. OaIIOTHPOBABIIMKCS Ha HOJDKHOCTH
KOHCyJIa Y 3aHUMaBIIUY ee B B 54 I. CbiH Antnug Knasgus Ilynbpxpa, HEKOIa CIIOABUXKHUKA
Cynibl, u 6pat Knozus ITynbxpa, Bpara luiepoHa. [4.11]

Appuleius Jyuuit Anmyneii CaTypHUH, HapofgHbIA TpuOyH, coo3HMK Mapus. Kak
oparop, CHuUCKan cebe IOMyISIPHOCTh HE COAEp)KAHUEM peueil, a UX MpeACTaBIeHUEM:

MaHEepOH, >XeCTaMHU, BHEIIIHOCTHIO. [4.11]

Attica [Tomnonus Leuunusa ATTUKA, 04b ATTUKA (POA. 51T.). [16.6]
Britus Mapk IOHum Bpyr (85-42 rr. 10 H.3.), pUMCKUHN IIOJIKOBOZEL, U

IIONIUTUYECKU fesTenb, MOOOPHUK pecrybnauku. Bosriasua 3arosop mpoTus lLlesaps, B
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pe3ysbTaTe KOTOPOro AUKTATOP ObLT YOUT 15 MapTa 44 I. [IokoHYMII ¢ c060¥ IOCIIe TOTO, KaK
BOICKa 3arOBOPLIMKOB IIOTepIIeIU IIOpaXkeHue OT Lie3apuaHIeB. [12.38a, 14.20, 15.1a]

Calénus Keunt Pyduii KaneH, monutuyeckuil gestens, BOEHAYAIbHUK, B 59 I. 10 H. 9.
nepBbiil TpuymBupar. I[locie yourictea Llesaps nogaep>xkupan Mapka AHTOHUS. [16.11]
Calvena I'ayt Mauui KanbseHa (84 unu 80 I. 1o H.3.), Apyr LlunepoHa. [16.11]

Cassius lay Kaccun JIoHruH (82-42 IT. [0 H.3.), PUMCKUU IIOJIUTHUYECKUN JAeSITelb,

OJIMH M3 ITTaBHBIX YYACTHUKOB 3aroBopa npoTus Ilesaps. [14.20]
Caecilius Heuunui Ctauui, aBrop komeauit (II B. 1o H. 3.). [7.3]
Caius Laelius Taii Jlenuii, ApeBHEPUMCKUU I[IONUTHUYECKUN JeSTelb, BOEHAYIBHUK U

MHTeJUIEKTyal. [7.3]
Cephalus Kedan, orer [Tonemapxa (CbIH OT TepBOro 6paka) ¥ 3HAMEHUTOro aGUHCKOTO
oparopa Jlucus (CbIH OT BTOpOro 6paka). B ero zome npoucxoauT LeicTBre IIATOHOBCKOTO

«TocynapcTBar. [4.16]

Cicero Mapxk Tynnun unepon Mnagmui, celH [luiepoHa (poa. 65 r.). [15.13,16.11]
Cincius JIyuuit LluHnui, foBepeHHOe TUIo ATTHKA. [1.8]
Clodius [ybnuit Knoguit Ilynbxp, BbIXOZEL, U3 MaTPULMAHCKOTO poja Kmaspues,

HapOAHBIN TPUOYH U3 Kpyra MOMy/nspoB. B 62 I. B zene o TauHcTBax Biaaroit Boruuu 6si1
O0OBHHEH B TOM, YTO TaMKOM, OZEThIi B >KEHCKOe IUIaThe, IPOHUK B oM Lle3aps Bo BpeMs
Ipa3gHUKa B YecTh Biaroit BoruHu, xorza B ZoMe paspelieHo ObIO HAXOZUTCS TOJNBKO
>)keHIIMHaM. Ontumar LuuepoH BelcTynan npotus Kimoaus, xak U ero Apyr MuioH.
I[lo3xHee, B 52 I., MOIUTUYeCKUeE ONIIOHeHTH! Knonuii u MumoH 6yAyT ycTpanBaTh yIUYHbIE
CTa4YKH, B OZHOM U3 KOTOPBIX Kioguu 6y11eT y61/1T Munosom. [4.11%]

Cluatus apxuTeKTop. [12.18]

Cossinius JIyumit Koccunuit, obmumit gpyr LlunepoHa u ATTHKA, MUMEBIIUU, KaK U
ATTUK, 3eMenbHble BrazeHus B dnupe. O ero cmept L[ULepoH rOBOPUT CO CKOPOBIO B
nucbMe 45 I. [1.20]

Crassus Mapk JIuuuHui Kpacc, MonkoBogel U MOIUTUYECKUN JiedTeNlb, KOHCYN 70 U
55 F'OZOB, YYACTHUK IIEpPBOTO TPUYMBHUPATA, OAUH U3 OOraTeHIInX N0fiell CBOero BpeMeHH.
[1.4, 4.10, 4.16]

Demetrius Magnes JlemeTpuili Martecuickuii, rpedecKuil TpaMMaTUK u 6uorpad,
coBpeMeHHUK Ilunepona u Artuka. V3BecTeH Kak aBTOp counHeHU# Ilepl opovotag (“O
cornacun”) u Ilepl OpMOVIRWY TONTAY xal ovyypadewy (‘O mosTax U mucaTensx Te3Kax”).
[4.11]

Démosthenes Jlemocden, npeBHerpeyeckuii opatop. [15.1a]

Diogeneés Laertius  JluoreH JlaspTckui (1-1 monouHa III B. H. 3.), aBTOp KpyIIHEHIIEro
U3 JIOLIEAIINX AO HAIIMUX JHEH UCTOPUKO-PUIOCOPCKOro HCCIefOBAHMUS, COLEpIKalllero
buorpadpuueckue u gokcorpapuyeckue cBeieHUs 06 aHTUYHBIX PUIOCOPCKUX LIKOTAX U UX

IpeZcTaBUTENSX. [12.382%]
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Dionjysios Yuensiii pab ATTHKa, ycTymneHHsld [lunepony. Llunepon ocBobopusn ero u
nan emy uMs Mapk [lomnonun luoHucui. [4.11, 7.3]

Epiciirus OnuKyp, ApeBHerpedeckuil Gunocod, OCHOBATENb SMUKYPEUCTBA (341—270
rr.). [14.20]

Eratosthenes Dpartocden KupeHckuil (275—194), 3HAMEHUTHIA reorpad, MaTeMaTHK,
dunocod u actporom. [2.6]

Fadia KOHKYOHHa, a BIOC/IeACTBUU Cynpyra Mapka AHTOHUS. [16.11]

Fannius lapi daHHUY, BoeHauanbHUK (y4acTBoBaa B HTypMme KapdareHa Bo Bpems
Tpetbeit I[IyHuYeckod BOWHBI, B BOMHAaX B VcmaHuu), momUTUK (TpuOyH 142 T., IIpeTOp
132/126 T., KOHCYJT 122 I.), 4 IMcaTenb; 34Th [ag Jlenusa. Ctouk (yueHuk [laHeTHs), yyaCTHUK
«kpy>kka CuunuoHa». Bt apyxen ¢ 6patbamu Tubepuem u laem [pakxamu, mpaBia, B
6opbbe IoCIeHUX C CEHATOM ITOAEPIKAN CEHAT. [4.16]

Faustus dasct Kopuenuu Cyimia, cblH Aukraropa Cymisl. Ero oten npusés us Azuu
bornblIyio 6ubNIUOTEKY, Ccomep)KaBIuylo counHeHus Apuctorens u deodpacra ([Inyrapx,
«Cynna», 26). HedcHo, nonyuun nu HunepoH paspemenne PapcTa €10 MOIb30BATHCH, UIU
OHa OblNIa KyNJeHa, KOTZa TOT, UCIBITHIBAS GUHAHCOBBIE TPYLHOCTU, PACIPOAABAT CBOE
MMyIeCTBO Ha aykiuoHe (Ilnyrapx, «[Juuepon», 27). [4.10]

Hipparchus Tunmapx Hukeickuil, 3HaMEHUTBI MaTeMaTHK U ACTPOHOM (160—I25),
>KUBILIMU Ha ocTpoBe Pogoce 1 B AlekcaHApuu. [2.6]

Pompeius I'Hen Ilommnen Benukuu, rocyapCTBEHHBIN JEATeNb U IIOJKOBOAEL, KOHCYI
PUMCKOU pecriybauKku 70, 55 U 52 FOZOB, KOMAHIYIOUIUN IOSTbHBIMU CEHATy BOMCKaMU B
IPOKIAHCKOM BOMHE 49—45 IT. [4.10%, 12.40"]

Laelius lay Jlenun Myzapeii (Jlennnn Miagmunin), IOpUCT, BOEHAYaJIbHUK (YYaCTHUK
Tpetbeit I[IyHHUYeCKON BOWHBI) U MOMUTUK (KOHCYTI 140 T.), Omrdkadmuil Apyr CHunuoHa
AdprkaHckoro (Mnazliero) ¥ y4acTHUK «Kpykka CuumroHa». B mamsare o Jlenuu u ero
apyxb6e co CuunuoHoM LluriepoH zan HasBaHUe CBOeMy Auanory o Apyxkbe Laelius sive dé
Amicitia («Jlenunii uny o npyxo6e»). [4.16, 7.3]

Lucceius JIyuuinr Jlykuen, coBpeMeHHUK llunepoHa, opaTop M MCTOpPUK. B 59 I. oH
IIPOUTPHIBAET BHIOOPHI HA JOMKHOCTh KOHCY/IA U YAANSETCA OT IIONUTHUYECKON >KH3HHU,
yTOOBl 3aHUMAThCS UCTOPUYECKUMU COYMHEeHHUSMU O COI03HMYEeCKOM U [parkpaHCcKux
BoMHax. B 56 r. llunepon obpaiaercs kK HeMy ¢ IIpOChOON HaIMCcaTh COYMHEHUE O €ero,
[IunepoHa, koHCynate. LluiepoH obecreynBaeT ero ZOMOTHUTENbHBIMU MAaTepUAIaAMU, A
TaK>Xe [IPOCUT He )KepTBOBATh II0XBAJION pafu TOUHOCTU (Fam. 5.12.3). [4.11]

Lucilius layn Jlyuyunun (poA. OK. 148 I.) pOAOHAUYAIBHUK PHUMCKOM CaTUPbI. Bbln

M3BECTEH PE3KOCTBI0 CBOMX BBIPaXKEHUU. [16.11]
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Lucullus Jyuuin JInnuHui Jlykynn (0K.117—-56 IT.), BOGHAUYJIBHUK U IIOJIUTUYECKUN
Iestens us Iiebeiickoro poga Jluuuuues JIyKy/aIoB, KOHCYM 74 T., COBPEMEHHUK
unepoHa. [1.19]

Manilius Manui Manunui, nonkosozel (y4acTHUK Tperben IlyHUYeCKOM BOWMHBI) U
MONIUTUK (KOHCYN 149 TI.), IOPUCT M B3HATOK IIpaBa, OAMH M3 YYACTHUKOB «Kpy>KKa
CuunuoHa». Beictynan npotus pepopm Tubepus I'paxxa. [4.16]

Meétrodorus MeTtpozop, Bpay, BOJIbHOOTNYLIEHHUK [uniepoHa. [15.1a]

Nicias Cous Huxwuit Kocckuit (Kypuuit), rpammaruk; CBeToHus (Gram. 14) yIIOMHHAET O
ero apyx6e ¢ [uuepoHoM. [7.3]

Paetus Jyuui Ilanupun Iler, xopowuy JApyr 4 nouurtarens IlunepoHa, He
IIPUHUMABIIMU YYACTUS B IIOIUTUYECKOU KU3HU. [1.20]

Panaetius [Tanertuit Pogocckuit, dunocod. [16.11]

Philus Jyuuit $ypuit $ui, BoeHaYaIbHUK U MOMUTUK (KOHCYN 136 T.). Taroke ObLI
M3BECTHBIM OPaTOPOM U IIPUHALIEKUI K «KPY>KKYy CLHUIIMOHA». [4.16]

Philippus Jyuumit Mapruit Quaumnm, NONUTUYECKUR JesTens U3 miebeiickoro poza
Mapuues, KOHCYI 56 rofa, OTYMM 6y;[yu_1ero umieparopa OkTaBuaHa ABIycCTa. [12.9%, 12.18]
Pilia [Tunug, >xeHa ATTUKA; ATTUK >KEHUWICS Ha Hel B IIEPBOM IIOJIOBUHE 56 I.; OHA
poauIa €My A0Yb B 51 I., a B 44 I., BeposTHO, yMmepna (CT: 78). KopHenuir Henot ee He
YIIOMUHAET. [4.42,16.6]

Plato IInaton, yuenuk CokpaTa U yuyuTeIb ApPUCTOTENsS, OCHOBATEIb
Axanemuyeckoi punocodcKoit MKOMbI (427—347 I'T.). [4.16]

Posidonius  ¢unocod-crouk, yuenux [Tanerus Pogocckoro. [16.11]

Ptolemaeus IItonemeit Asner, uapp Erunta, mpasun B 80—51 rr. Ilorepsn TpoH u Obin
M3rHaH B 58 I. BB BOCCTAaHOBJIEH Ha IpecTone AJeKCaHIPUU BECHOM 55 I. IPOKOHCYIOM

Cupuu labunuem. [4.10]

Publia [ly6nus, BTOpas >keHa [{unepoHa. [12.9]

Regulus Mapxk Atunuii Peryn,BoeHadyanbHUK, y4acTHUK [lepBoii IlyHr4eCcKoM BOMHEI.
[16.11]

Rubrius Jyumit Py6puit us Kacuua. IlpepmonaraeTcs, 4TO OH CIIOCOOCTBOBaN B

npuobperenun umeHus CuunuoHa Mapkom AHTOHUEM. [16.11]

Rufus Mapk Lenu#t Pyd, pUMCKUN NOMUTUYECKUUN JeATeNb U OpaTop, APYyT
[IunepoHa. [4.10%]
Rutilius [ybnuit Pytunuit Py, monkoBogen (B 134 r. ocakaan Hymaunuuio mog

KOMaHZoBaHUeM CuUnUoHa Miazliero; yyacTBoBal B IOIrypTUHCKOM BOMHE) U IIOJIUTUK
(mperop 119/118 r., KOHCyZ 105 I.); Apyr CuunuoHa u Jlenus, yuenuk Ilanerus. Ilogmepsxan
ceHat B 6opbbe ¢ HapogHbIM TpuOyHOM CaTypHUHOM (100 I.), B 94 I'. KaK JIeraT COIPOBOXKAAI

B IIPOBUHINIO A3UI0 IpokoHcyna CLeBoiy, B 93 I. YIPaBILLI 9TOM NPOBUHIMEH U Hopoics

82


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B5%D0%B1%D1%81
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9B%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D0%B8_%D0%9B%D1%83%D0%BA%D1%83%D0%BB%D0%BB%D1%8B&action=edit&redlink=1

CO 370yIOTpeOIeHUIMHU OTKYIIIINKOB (PUMCKUX BCJHUKOB); [10 BO3BpallleHUU B Pum Obin
OOBUHEH B XUIIEHUIX U OCYXKAEH BCAIHUYECKUM CYZOM, [TOC/IE KU B U3rHaHuu B CMUpHe,
rae ero B 78 I. nocetunu KBuHT u Mapk IunepoH. IlocienHuil BbICOKO LeHUI PyTunug
Pyda. [4.16]

Scaevola KByt Myuuit CueBosna ABryp, MONMUTHK (TpUOYH 128 I., KOHCYN 117 I.) U
IOPUCT (3HATOK TPAXKAAHCKOrO NpaBa; ero yueHukamu Oputu Lunepon u Kpacc); 3a1p las
Jlenuda u tects Kpacca. Boun cronkom (yueHuMKOM IlaHeTHs), B MOJIOLOCTU NIPUHALIEKAL K
«KpyXXKy CiunuoHa». CUMIIaTU3upoBal 6paThiM [pakxaM. [4.16]

Scipio Keunt Henunuit Merest [Init CUMIMOH, IOTUTUYECKUN JEATeNlb, BHICTYIIAL
npotus nonutuku Llesapd, orer cynpyru Ilommesd. [16.11]

Serapio CepanuoH AHTHOXUMCKUE (mpexmonoxxurtensHo 111 B. g0 H. 3.), reorpad u

MaTeMaTUK. [2.6]

Sextus Cexkcr Ilegyuen, apyr lunepona u ATTuka. [16.11]

Sicca Cukka, Apyr llunepoHa, KOTOpbBIM IPUIOTHI €ro, KOra TOT OeXxan oT
Knomusa. [16.11]

Socratés Coxpar, ¢unocod u yuurtenp IlnatoHa, OblT KasHEH O OOBUHEHUIO B

[IOYUTAHUU IPYTUX, HEXKENIU MTOIUC, OOrOB U pa3BpallleHUY I0HOIIIeH (469—399 IT.). [4.16]
Terentius [y6nuii Tepeunuit Ap, aBrop komezuii (I B. 10 H. 3.). [7.3]

Theopompus Peomomn (oK. 377- 300 4O H.D.), ApPEBHErpeYeCKUN KCTOPUK. ABTOD
TOLIEJIINX JO HAac B OTpbIBKax «I'pedeckont ncropuu» (B 12 kHUrax) u «Mcropuu dununna
MakezoHCKOro» (B 58 KHUrax). [12.40]

Tyrannio TupaHHVMOH U3 AMacuu, JpeBHErpeYecKU IpaMMaTUK, 3aHMMABIIUNUCA B
Pume mpenozaBaHueM u 6ubmuoreuHoir paboroii. Kpome mpodyero, oH 3aHHUMAJICS

pecTaBpallMOHHOUN paboroii: 06 aTom cBumerensctByoT CtpaboH ([eozpadus, 13.1.54) u

I[InyTapx (Cyaa, 26), pacckasbiBas 0 cyanbe 6ubanoTeku Apucroresns, KoTopyto Cyiia BblBe3

B Pum. [2.6, 4.4a]

Tullia Tynnus, nous Llunepona. [4.4a]

Tubero Keunt Onuii TybepoH, MOMUTUK (HapOAHBIA TpUOYH 133 TI.), CYpOBBIH
IpUBep)KeHel] cTondeckoil ¢punocoduy 1 HPABOB «CTAPUHbBI». BepoATHO, OBLI yUeHUKOM
crouka Ilanetus. CplH DOmuiauu, cectppl CHUNMOHA OMUIMAHA (CM. Africanus);
TpOOpOAHbIH 6pat u apyr Tubepus CemnpoHus ['pakxa, mosgHee — OAUH U3 IPOTUBHUKOB
npeznno>xeHHOU [pakxoM arpapHoi pedpopmsl. [4.16]

Varro Mapk Tepenuuii BappoH, yYeHBIU-3HLIMKIONEAUCT U IIMCATeIb, aBTOP
COUYMHEHUU 10 3eMieleNuio, TIpaMMaThKe, pUMCKoX wucrtopun u durocodpumu.
CriocobctBoBan commxenuto Lunepona u [lommnes. [4.16, 15.13, 16.11, 16.12]
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